(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
TORBA ROWEROWA SYMBOL: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
BIKE BAG SYMBOL: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
FAHRRADTASCHE SYMBOL: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
CYKLISTICKA TASKA SYMBOL: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
SACOCHE VELO SYMBOLE: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
BORSA PER BICICLETTA SIMBOLO: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
BOLSA DE BICICLETA SIMBOLO: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
FIETSTAS SYMBOOL: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
CYKELVASKA SYMBOL: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZXZ AEITOYPI'TAZ KAT AZ®AAEIAX
TEANTA ITOAHAATOY YMBOAO: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
GEANTA PENTRU BICICLETA SIMBOL: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANGCA
BOLSA DE BICICLETA STMBOLO: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVA 11 BE3OITACHOCT
YAHTA 3A BEJIOCUITIE CUMBOJI: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
KEREKPARTASKA ZIMBOLUM: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
CYKELTASKE SYMBOL: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
BICYKLOVA TASKA SYMBOL: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
PYORALAUKKU SYMBOLI: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
DVIRACIO KREPSYS SIMBOLIS: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA — LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
VELOSIPEDA SOMA SIMBOLS: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
JALGRATTAPAUN SUMBOL: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
KOLESARSKA TORBA SIMBOL: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
MALA ROTHAR SIOMBOOL: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
BORZA ROTA SIMBOLU: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
TORBA ZA BICIKL SIMBOL: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099

(RU) PYKOBO/ICTBO I10 3KCIIUTYATAIIM — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OIIACHOCTH
BEJIOCYMKA CUMBOJI: 14579 EAN/GTIN: 5907451362099
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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.
OPIS

Torba rowerowa na bagaznik to niezastapiony dodatek dla kazdego rowerzysty, ktéry ceni sobie wygode i funkcjonalnos¢. Wyposazona w jedng duza
komore gltéwna, pozwala na przechowywanie wiekszych przedmiotéw, takich jak zapasowa odziez, butelki z woda czy inne niezbedne akcesoria.
Dodatkowe cztery zewnetrzne kieszenie zapewniaja tatwy dostep do drobniejszych przedmiotéw, takich jak klucze, portfel czy narzedzia rowerowe.
Wewnatrz torby znajduje sie réwniez mata kieszonka, idealna do przechowywania przedmiotéw wymagajacych szczegélnej ochrony.

Dzieki regulowanemu paskowi torba moze by¢ wygodnie przenoszona na ramieniu, co czyni ja doskonalym rozwigzaniem réwniez poza rowerem.
Solidny system mocowania do bagaznika gwarantuje stabilno$¢ nawet podczas dtuzszych tras. Torba zostata wykonana z wytrzymatych materiatdw,
odpornych na trudne warunki pogodowe, co sprawia, ze Swietnie sprawdzi sie podczas kazdej wyprawy.

WSKAZOWKA
e Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

SPOSOB UZYCIA

e Umie$¢ torbe centralnie na tylnym bagazniku roweru, tak aby nie wystawala poza jego krawedzie.

e Przymocuyj torbe do bagaznika:
— uzyj rzep6éw lub paskéw montazowych do zaczepienia jej od spodu,
— jesli torba posiada klamry lub elastyczne taSmy, przetdz je wokét rurek bagaznika i mocno zaciagnij.
Sprawdz stabilno$¢ torby — powinna by¢ nieruchoma podczas jazdy, nie moze przesuwac sie na boki.
Wypehij torbe réwnomiernie, ciezsze przedmioty umieszczaj blizej Srodka i na dnie, aby nie obciazac¢ jednej strony.
Zamknij wszystkie zamki btyskawiczne i kieszenie — upewnij sie, Ze nic nie wystaje i nie moze wypas¢ podczas jazdy.
Torba moze stuzy¢ réwniez jako kufer przeno$ny — po odpieciu z roweru mozesz ja nosi¢ za uchwyt lub pasek na ramie.
Po zakonczeniu jazdy odczep torbe, jesli rower jest przechowywany w miejscu publicznym — zabezpiecz przed kradzieza.
W razie zabrudzenia przetrzyj torbe wilgotna Sciereczka — nie pierz jej w pralce.
Przechowuj torbe w suchym miejscu, z dala od promieniowania UV i wilgoci, aby zachowac¢ jej trwatosc¢.

CZYSZCZENIE 1 KONSERWACJA

e Pokazdej jeZdzie usun kurz i zabrudzenia zewnetrzne za pomocg wilgotnej szmatki lub miekkiej szczotki.

e W przypadku wiekszych zabrudzen uzyj letniej wody z dodatkiem tagodnego detergentu (np. ptyn do naczyn) — przetrzyj materiat gabka.
e  Nie pierz torby w pralce ani nie zanurzaj jej catkowicie w wodzie — moze to uszkodzi¢ wewnetrzne usztywnienia lub szwy.
e  Zamki blyskawiczne przemywaj woda, a w razie oporu mozesz uzy¢ odrobiny silikonu w sprayu do ich nasmarowania.
e Whnetrze torby osusz po kazdej jezdzie w deszczu lub przy duzej wilgotnoSci — zapobiegnie to powstawaniu plesni i zapachow.
e  Unikaj przechowywania torby w pelnym stoficu, gdy nie jest uzywana — promieniowanie UV moze ostabia¢ i odbarwia¢ materiat.
e Przed dhuzszym przechowywaniem (np. po sezonie) opréznij torbe, wyczys¢ ja, osusz i przechowuj w suchym, przewiewnym miejscu.
e  Regularnie sprawdzaj stan rzep6w, paskéw i uchwytéw montazowych — w razie potrzeby oczys¢ je z piasku lub blota.
e Nie przechowuj w torbie wilgotnych ubran, zZywno$ci ani ostrych narzedzi bez zabezpieczenia — moga uszkodzi¢ materiat i podszycie.
e W przypadku przetarcia tkaniny lub uszkodzenia szwu uzyj tatki naprawczej lub oddaj torbe do punktu krawieckiego.
DANE TECHNICZNE
e  Praktyczna i pojemna
e  Zamek blyskawiczny
e  Wodoodporna
e  Duza gltéwna komora
e  4x kieszenie
e Obszyta paskiem odblaskowym
e  Wymiary catkowite: 40cm x 21,5cm x 18cm
e 2x wymiary duzej komory: 32cm x 26cm x 11cm
e Pojemnosc catej torby to ok 15L
e  Pasek: 60cm - 110cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed kazda jazda upewnij sie, Ze torba jest prawidlowo zamocowana — powinna by¢ stabilna i nie przesuwac sie podczas jazdy.
Nie przetadowuj torby ponad zalecana pojemno$¢ lub nosnos¢ bagaznika — moze to zaburzy¢ rownowage roweru i utrudni¢ prowadzenie.
Rozkladaj ciezar rownomiernie, aby unikna¢ przechylenia roweru na jedna strone.

Unikaj wkladania do torby ostrych, ciezkich lub luzno przemieszczajacych sie przedmiotéw bez odpowiedniego zabezpieczenia.
Nie zakrywaj torbg $wiatel odblaskowych lub lamp rowerowych — elementy bezpieczenstwa muszg by¢ zawsze widoczne.
Regularnie kontroluj paski montazowe, rzepy i uchwyty, zwlaszcza po dlugich trasach lub intensywnych wibracjach.

Nie pozostawiaj torby na rowerze bez nadzoru w miejscach publicznych — tatwo ja odczepi¢ i ukrasc¢.

W czasie jazdy w deszczu uzywaj pokrowca przeciwdeszczowego, jesli nie masz torby wodoodpornej — zapobiegniesz zamoczeniu
zawartosci.

e  Unikaj jazdy z wypchang torbg w trudnym terenie (np. waskie przejazdy, schody, Sciezki z przeszkodami) — torba moze zawadza¢ o
otoczenie.




e Nie przewoZ w torbie materiatéw niebezpiecznych (np. akumulatoréw, chemikaliéw) bez specjalnych wkladek ochronnych.

@ WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

a Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcow wtérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.
Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN
Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

The bike rack bag is an indispensable accessory for every cyclist who values comfort and functionality. Equipped with one large main compartment,
it allows you to store larger items such as spare clothing, water bottles or other essential accessories. Additional four external pockets provide easy
access to smaller items such as keys, wallet or bike tools. Inside the bag there is also a small pocket, ideal for storing items that require special
protection.

Thanks to the adjustable strap, the bag can be comfortably carried on the shoulder, making it a great solution even off the bike. The solid rack
attachment system guarantees stability even on longer trips. The bag is made of durable materials that are resistant to difficult weather conditions,
making it perfect for any trip.

TIP

e  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.

e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
HOW TO USE

e  Place the bag centrally on the rear rack of your bike, so that it does not stick out beyond the edges.

e Attach the bag to the trunk:

— use Velcro or mounting straps to attach it from the bottom,

— if the bag has buckles or elastic bands, place them around the trunk tubes and pull them tight.

Check the stability of the bag — it should be stationary while driving and cannot move sideways.

Fill the bag evenly, placing heavier items closer to the center and at the bottom so as not to burden one side.
Close all zippers and pockets — make sure nothing is sticking out and can’t fall out while riding.

The bag can also be used as a portable case — after detaching it from the bike, you can carry it by the handle or shoulder strap.
After you finish your ride, detach the bag if your bike is stored in a public place — protect it from theft.

If the bag gets dirty, wipe it with a damp cloth - do not wash it in the washing machine.

Store your bag in a dry place, away from UV radiation and moisture to maintain its durability.

CLEANING AND MAINTENANCE

e  After each ride, remove dust and external dirt with a damp cloth or soft brush.
e In case of heavier stains, use lukewarm water with a mild detergent (e.g. dishwashing liquid) — wipe the material with a sponge.
e Do not machine wash your bag or completely submerge it in water — this may damage internal stiffeners or seams.
e Clean the zippers with water and, if there is resistance, you can use a little silicone spray to lubricate them.
e Dry the inside of your bag after every ride in the rain or in high humidity - this will prevent mold and odors.
e Avoid storing your bag in direct sunlight when not in use — UV radiation can weaken and discolour the material.
e  Before long-term storage (e.g. after the season), empty the bag, clean it, dry it and store it in a dry, airy place.
e  Regularly check the condition of Velcro, straps and mounting brackets — if necessary, clean them from sand or mud.
e Do not store wet clothes, food or sharp tools in the bag without protection - they can damage the material and lining.
e If the fabric is worn or a seam is damaged, use a repair patch or take the bag to a tailor.
TECHNICAL DATA
e  Practical and spacious
e  Zipper
e Waterproof
e  Large main compartment
e 4x pockets
e  Trimmed with a reflective stripe
e  Overall dimensions: 40cm x 21.5cm x 18cm
e 2xlarge chamber dimensions: 32cm x 26cm x 11cm
e The capacity of the entire bag is about 15L
e  Strap: 60cm - 110cm
SAFETY INSTRUCTIONS

o  Before each ride, make sure the bag is properly attached — it should be stable and not move while riding.

Do not overload the bag beyond the recommended capacity or load capacity of the rack - this may unbalance the bike and make it difficult
to handle.

Distribute your weight evenly to avoid tipping the bike to one side.

Avoid putting sharp, heavy or loose items in your bag without proper securing.

Do not cover reflectors or bike lights with your bag — safety features must be visible at all times.

Check mounting straps, Velcro and handles regularly, especially after long journeys or intense vibrations.

Don't leave your bag on your bike unattended in public places - it can easily be detached and stolen.

When riding in the rain, use a rain cover if you don't have a waterproof bag to prevent the contents from getting wet.

Avoid riding with a full bag in difficult terrain (e.g. narrow passages, stairs, paths with obstacles) - the bag may interfere with the
surroundings.

e Do not carry hazardous materials (e.g. batteries, chemicals) in your bag without special protective inserts.
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TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemalle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Die Fahrradtasche ist ein unverzichtbares Accessoire fiir jeden Radfahrer, der Wert auf Komfort und Funktionalitdt legt. Ausgestattet mit einem
groBen Hauptfach bietet sie Platz fiir groRfere Gegenstinde wie Ersatzkleidung, Wasserflaschen oder anderes wichtiges Zubehor. Vier zusétzliche
AuRentaschen erméglichen den einfachen Zugriff auf kleinere Gegenstidnde wie Schliissel, Geldborse oder Fahrradwerkzeug. Im Inneren der Tasche
befindet sich auferdem ein kleines Fach, ideal fiir Gegenstande, die besonderen Schutz bendtigen.

Dank des verstellbaren Gurtes lédsst sich die Tasche bequem iiber der Schulter tragen und ist somit auch abseits des Fahrrads eine hervorragende
Losung. Das robuste Gepacktrager-Befestigungssystem garantiert Stabilitdt auch auf langeren Fahrten. Die Tasche besteht aus strapazierfdhigen
Materialien, die auch schwierigen Wetterbedingungen standhalten und ist somit ideal fiir jede Reise.

TIPP
e Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schiaden zu priifen.
e Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schidden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT

e  Platzieren Sie die Tasche mittig auf dem Gepécktrdger Ihres Fahrrads, sodass sie nicht iiber die Rander hinausragt.

e  Befestigen Sie die Tasche am Kofferraum:
— von unten mittels Klettverschluss oder Befestigungsbandern befestigen,
— Wenn die Tasche Schnallen oder Gummibénder hat, legen Sie diese um die Kofferraumrohre und ziehen Sie sie fest.

e Uberpriifen Sie die Stabilitit der Tasche — sie sollte wihrend der Fahrt stillstehen und sich nicht seitlich bewegen konnen.

e  Fiillen Sie die Tasche gleichmaRig und platzieren Sie schwerere Gegenstande naher zur Mitte und nach unten, um eine Seite nicht zu
belasten.

e Schliefen Sie alle Reilverschliisse und Taschen — achten Sie darauf, dass nichts herausragt und wahrend der Fahrt nicht herausfallen kann.

e  Die Tasche kann auch als tragbarer Koffer verwendet werden — nachdem Sie sie vom Fahrrad abgenommen haben, kénnen Sie sie am Griff
oder am Schultergurt tragen.

e  Wenn Sie Ihr Fahrrad an einem 6ffentlichen Ort abstellen, nehmen Sie nach der Fahrt die Tasche ab — schiitzen Sie es so vor Diebstahl.

e  Sollte die Tasche einmal schmutzig werden, wischen Sie sie mit einem feuchten Tuch ab — waschen Sie sie nicht in der Waschmaschine.

e  Bewahren Sie Thre Tasche an einem trockenen Ort auf, fern von UV-Strahlung und Feuchtigkeit, um ihre Haltbarkeit zu erhalten.

REINIGUNG UND WARTUNG

e  Entfernen Sie nach jeder Fahrt Staub und duBeren Schmutz mit einem feuchten Tuch oder einer weichen Biirste.

e  Bei stirkeren Flecken lauwarmes Wasser mit einem milden Reinigungsmittel (z. B. Spiilmittel) verwenden — Material mit Schwamm
abwischen.

e  Waschen Sie Ihre Tasche nicht in der Maschine und tauchen Sie sie nicht vollstdndig in Wasser ein — dies kann die inneren Versteifungen
oder Nahte beschddigen.

e  Reinigen Sie die Reillverschliisse mit Wasser und wenn ein Widerstand spiirbar ist, konnen Sie sie mit etwas Silikonspray schmieren.

e  Trocknen Sie das Innere Ihrer Tasche nach jeder Fahrt im Regen oder bei hoher Luftfeuchtigkeit — so beugen Sie Schimmel und Gertichen
VOr.

e Vermeiden Sie es, Thre Tasche bei Nichtgebrauch direkter Sonneneinstrahlung auszusetzen — UV-Strahlung kann das Material schwéchen
und verfarben.

e  Vor einer liangeren Lagerung (z. B. nach der Saison) den Beutel entleeren, reinigen, trocknen und an einem trockenen, luftigen Ort
aufbewahren.

e Kontrollieren Sie regelméBig den Zustand von Klettverschliissen, Gurten und Halterungen und reinigen Sie diese gegebenenfalls von Sand
oder Schlamm.

e  Bewahren Sie nasse Kleidung, Lebensmittel oder scharfe Werkzeuge nicht ungeschiitzt in der Tasche auf — sie konnen das Material und das
Futter beschadigen.

e  Wenn der Stoff abgenutzt oder eine Naht beschédigt ist, verwenden Sie einen Reparaturflicken oder bringen Sie die Tasche zu einem
Schneider.

TECHNISCHE DATEN

Praktisch und gerdumig

ReiRverschluss

Wasserdicht

Grolles Hauptfach

4x Taschen

Mit einem reflektierenden Streifen versehen
Gesamtmale: 40 cm x 21,5 cm x 18 cm

2x groe KammermaRe: 32cm x 26cm x 11cm
Das Fassungsvermégen der gesamten Tasche betrédgt ca. 15L
Gurt: 60cm — 110cm




SICHERHEITSHINWEISE

Vergewissern Sie sich vor jeder Fahrt, dass die Tasche richtig befestigt ist — sie sollte stabil sein und sich wéahrend der Fahrt nicht bewegen.
Uberladen Sie die Tasche nicht iiber die empfohlene Kapazitit oder die Tragkraft des Gepécktrigers hinaus — dies kann das Fahrrad aus
dem Gleichgewicht bringen und seine Handhabung erschweren.

Verteilen Sie Ihr Gewicht gleichméRig, um ein seitliches Kippen des Fahrrads zu vermeiden.

Vermeiden Sie es, scharfe, schwere oder lose Gegenstédnde ohne ordnungsgeméle Sicherung in Ihre Tasche zu packen.

Decken Sie Reflektoren oder Fahrradlichter nicht mit Ihrer Tasche ab — Sicherheitsmerkmale miissen jederzeit sichtbar sein.
Kontrollieren Sie Befestigungsgurte, Klettverschliisse und Griffe regelméaRig, insbesondere nach langeren Fahrten oder starken
Erschiitterungen.

Lassen Sie Thre Tasche an 6ffentlichen Orten nicht unbeaufsichtigt auf Threm Fahrrad liegen — sie kann leicht abgenommen und gestohlen
werden.

Verwenden Sie bei Fahrten im Regen eine Regenhiille, wenn Sie keine wasserdichte Tasche haben, um zu verhindern, dass der Inhalt nass
wird.

Vermeiden Sie das Fahren mit einer vollen Tasche in schwierigem Gelénde (z. B. enge Passagen, Treppen, Wege mit Hindernissen) — die
Tasche konnte die Umgebung beeintrachtigen.

Transportieren Sie keine gefahrlichen Stoffe (z. B. Batterien, Chemikalien) ohne spezielle Schutzeinlagen in Threr Tasche.

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer von den ortlichen Behorden vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Informationen zu
den Recyclingmoglichkeiten des Altprodukts erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.
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Véazeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouzZivani.

Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouZiti a Fid'te se jejimi doporuCenimi, protoZe nedodrZeni pokynti miZe predstavovat ohroZeni

POPIS

Zivota nebo zdravi.

Brasna na nosic¢ kol je nepostradatelnym doplitkem pro kazdého cyklistu, ktery si ceni pohodli a funkcnosti. Je vybavena jednou velkou hlavni
prihradkou, kterd umoziuje uloZeni vétSich predmétt, jako je ndhradni obleceni, lahve s vodou nebo dalsi nezbytné prislusenstvi. Dalsi ¢tyfi vnéjsi
kapsy poskytuji snadny pristup k mensim predmétim, jako jsou klice, penéZenka nebo cyklistické naradi. Uvnitf brasny je také mala kapsa, idealni
pro uloZeni predmétd, které vyzaduji zvlastni ochranu.

Diky nastavitelnému popruhu lze braSnu pohodIné nosit na rameni, coz z ni ¢ini skvélé feSeni i mimo kolo. Pevny systém uchyceni na nosi¢ zarucuje
stabilitu i na delSich cestidch. Brasna je vyrobena z odolnych materidld, které odolavaji narocnym povétrnostnim podminkam, takZe je idealni na
jakykoli vylet.

TIP
L]

Zarizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.
V pripadé netiplné dodavky nebo pokud si vSimnete poskozeni v dtisledku vadného baleni ¢i pfepravy, kontaktujte prosim servisni linku.

JAK POUZIVAT

Umistéte brasnu doprostfed zadniho nosice kola, aby nepfesahovala okraje.

Pripevnéte tasku k kufru:

— pripevnéte jej zespodu suchym zipem nebo montaZznimi popruhy,

— pokud maé taska prezky nebo gumicky, umistéte je kolem trubek zavazadlového prostoru a pevné je utdhnéte.
Zkontrolujte stabilitu taSky — béhem jizdy by méla byt nehybna a neméla by se pohybovat do stran.

Zapnéte vSechny zipy a kapsy — ujistéte se, Ze nic ne¢myka a nemtze béhem jizdy vypadnout.

Brasnu lIze také pouZit jako prenosné pouzdro — po odpojeni od kola ji mtZete nosit za rukojet’ nebo ramenni popruh.
Po skonceni jizdy odpojte brasnu, pokud je kolo uloZeno na vefejném misté — ochranite ho tak pted kradezi.

Pokud se taska zaSpini, otfete ji vlhkym hadfikem — neperte ji v pracce.

Pro zachovani jeji trvanlivosti skladujte tasku na suchém misté mimo dosah UV zateni a vlhkosti.

CISTENI A UDRZBA

Po kaZdé jizdé odstraiite prach a vnéjsi necistoty vlhkym hadfikem nebo mékkym kartacem.

V pripadé silnéjsich skvrn pouZijte vlaZznou vodu s jemnym Ccisticim prostfedkem (napt. prostfedkem na myti nddobi) — material otfete
houbickou.

Tasku neperte v pracce ani ji zcela neponotujte do vody — mohlo by dojit k poskozeni vnitinich vyztuh nebo Svi.

Zipy oCistéte vodou a pokud kladete odpor, miZete je namazat trochou silikonového spreje.

Po kazdé jizdé v desti nebo pfi vysoké vlhkosti osuSte vnitfek braSny — zabranite tak vzniku plisni a zapachu.

Neskladujte tasku na pfimém slunci, kdyZ ji nepouZivite — UV zéfeni miZe material oslabit a zménit jeho barvu.

Pred dlouhodobym skladovanim (napf. po sez6né) sacek vyprazdnéte, vycistéte, osuSte a uloZte na suchém a vzduSném misté.
Pravidelné kontrolujte stav suchych zipti, popruhti a montaznich konzol — v pfipadé potieby je oCistéte od pisku nebo blata.
Neskladujte v taSce mokré obleceni, jidlo ani ostré nastroje bez ochrany — mohou poskodit material a podSivku.

Pokud je latka opotiebovana nebo je poskozeny Sev, pouzijte zaplatu nebo odneste tasku krej¢imu.

TECHNICKE UDAJE

Praktické a prostorné

Zip

Vodotésny

Velky hlavni prostor

4 kapsy

Ozdobeno reflexnim pruhem

Celkové rozméry: 40 cm x 21,5 cm x 18 cm
Rozmeéry 2x velké komory: 32 cm x 26 cm x 11 cm
Objem celého vaku je cca 15 litrti

Popruh: 60 cm - 110 cm

BEZPECNOSTNi POKYNY

Pfed kaZdou jizdou se ujistéte, Ze je taSka spravné pfipevnéna — méla by byt stabilni a béhem jizdy se nesmi pohybovat.

Nepretézujte brasnu nad doporucenou kapacitu nebo nosnost nosic¢e — mohlo by dojit k naruseni rovnovéhy kola a ztiZzeni jeho manipulace.
RozlozZte si vahu rovhomérné, abyste se kolo nepfevrhlo na jednu stranu.

Nevkladejte do tasky ostré, téZké nebo volné loZené predméty bez fadného upevnéni.

Nezakryvejte brasnou reflektory ani svétla na kole — bezpecnostni prvky musi byt vzdy viditelné.

Pravidelné kontrolujte upeviiovaci popruhy, suché zipy a rukojeti, zejména po dlouhych cestach nebo intenzivnich vibracich.
Nenechavejte brasnu na kole bez dozoru na vefejnych mistech — snadno se mtize oddélit a ukrast.

Pri jizdé v desti pouzijte plasténku, pokud nemate vodotésny vak, abyste zabranili navlhnuti obsahu.

Vyhnéte se jizdé s plnym brasnou v obtiZném terénu (napf. tizké prijezdy, schody, cesty s prekazkami) — brasna by mohla rusit okoli.
Nenoste v taSce nebezpecné materily (napf. baterie, chemikalie) bez specialnich ochrannych vlozZek.
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TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat ve vaSem mistnim sbérném dvore.

PouZity obalovy material by mél byt odevzdan na misto urcené mistnimi tifady pro sbér odpadu. Informace o mozZnostech recyklace
pouzitého vyrobku poskytne obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni pozadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobka.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény textu, designu a produktovych dat bez pfedchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

DESCRIPTION

La sacoche pour porte-vélo est un accessoire indispensable pour tout cycliste privilégiant confort et fonctionnalité. Dotée d'un grand compartiment
principal, elle permet de ranger des objets volumineux comme des vétements de rechange, des bouteilles d'eau ou d'autres accessoires essentiels.
Quatre poches extérieures supplémentaires permettent d'accéder facilement aux petits objets comme les clés, le portefeuille ou les outils de vélo. Une
petite poche intérieure est également prévue pour ranger les objets nécessitant une protection particuliére.

Grace a sa bandouliére réglable, le sac se porte confortablement a 1'épaule, ce qui en fait une solution idéale, méme a pied. Le systéme de fixation
solide pour porte-bagages garantit une stabilité optimale, méme lors des longs trajets. Fabriqué a partir de matériaux durables et résistants aux
intempéries, le sac est idéal pour tous les types de voyage.

CONSEIL
e  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
e  En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPLOI
e  Placez le sac au centre du porte-bagages arriére de votre vélo, de maniére a ce qu'il ne dépasse pas des bords.
e  Fixez le sac au coffre :
— utilisez du velcro ou des sangles de montage pour le fixer par le bas,
—si le sac est doté de boucles ou de bandes élastiques, placez-les autour des tubes du coffre et tirez-les fermement.
Vérifiez la stabilité du sac : il doit étre immobile pendant la conduite et ne peut pas bouger latéralement.
Remplissez le sac uniformément, en placant les articles les plus lourds plus pres du centre et au fond afin de ne pas alourdir un coté.
Fermez toutes les fermetures éclair et les poches — assurez-vous que rien ne dépasse et ne puisse tomber pendant que vous roulez.
Le sac peut également étre utilisé comme étui portable : apres l'avoir détaché du vélo, vous pouvez le porter par la poignée ou la
bandouliére.
Une fois votre trajet terminé, détachez le sac si votre vélo est rangé dans un lieu public — protégez-le contre le vol.
e  Silesac est sale, essuyez-le avec un chiffon humide - ne le lavez pas en machine a laver.
e  Rangez votre sac dans un endroit sec, a l'abri des rayons UV et de I'humidité pour préserver sa durabilité.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
e  Apres chaque trajet, retirez la poussiére et la saleté extérieure avec un chiffon humide ou une brosse douce.
e En cas de taches plus tenaces, utilisez de I'eau tiéde avec un détergent doux (par exemple du liquide vaisselle) — essuyez le tissu avec une
éponge.
e Ne lavez pas votre sac en machine et ne le plongez pas complétement dans 1’eau — cela pourrait endommager les raidisseurs internes ou les
coutures.
Nettoyez les fermetures éclair avec de 1'eau et, s'il y a une résistance, vous pouvez utiliser un peu de spray silicone pour les lubrifier.
Séchez l'intérieur de votre sac aprés chaque sortie sous la pluie ou en cas de forte humidité - cela évitera la moisissure et les odeurs.
Evitez de ranger votre sac en plein soleil lorsqu’il n’est pas utilisé — les rayons UV peuvent affaiblir et décolorer le matériau.
Avant un stockage de longue durée (par exemple aprés la saison), videz le sac, nettoyez-le, séchez-le et rangez-le dans un endroit sec et
aéré.
Vérifiez réguliérement 1’état du velcro, des sangles et des supports de fixation — si nécessaire, nettoyez-les du sable ou de la boue.
e  Nerangez pas de vétements mouillés, de nourriture ou d'outils tranchants dans le sac sans protection - ils peuvent endommager le matériau
et la doublure.
e Sile tissu est usé ou qu'une couture est endommagée, utilisez un patch de réparation ou apportez le sac chez un tailleur.

DONNEES TECHNIQUES
e  Pratique et spacieux
Fermeture éclair
Etanche
Grand compartiment principal
4x poches
Garni d'une bande réfléchissante
Dimensions hors tout : 40 cm x 21,5 cm X 18 cm
Dimensions de la 2x grande chambre : 32 cm x 26 cm x 11 cm
La capacité de I'ensemble du sac est d'environ 15 L
Sangle : 60 cm - 110 cm

CONSIGNES DE SECURITE

e  Avant chaque sortie, assurez-vous que le sac est correctement attaché : il doit étre stable et ne pas bouger pendant la conduite.

e Ne surchargez pas le sac au-dela de la capacité recommandée ou de la capacité de charge du porte-vélos - cela pourrait déséquilibrer le
vélo et le rendre difficile a manipuler.

e  Répartissez votre poids uniformément pour éviter de faire basculer le vélo d’un c6té.

e  FEvitez de mettre des objets pointus, lourds ou en vrac dans votre sac sans les fixer correctement.

e Ne couvrez pas les réflecteurs ou les feux de vélo avec votre sac — les dispositifs de sécurité doivent étre visibles a tout moment.
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préavis.

Vérifiez régulierement les sangles de fixation, le velcro et les poignées, surtout apres de longs trajets ou des vibrations intenses.

Ne laissez pas votre sac sur votre vélo sans surveillance dans les lieux publics - il peut facilement étre détaché et volé.

Lorsque vous roulez sous la pluie, utilisez une housse de pluie si vous n'avez pas de sac étanche pour éviter que le contenu ne soit mouillé.
Evitez de rouler avec un sac plein sur des terrains difficiles (par exemple, des passages étroits, des escaliers, des chemins avec des
obstacles) - le sac peut interférer avec I'environnement.

Ne transportez pas de matiéres dangereuses (par exemple des piles, des produits chimiques) dans votre sac sans inserts de protection
spéciaux.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Les informations sur les
possibilités de recyclage des produits usagés sont fournies par les services municipaux.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

La borsa da portapacchi € un accessorio indispensabile per ogni ciclista che apprezza comfort e funzionalita. Dotata di un ampio scomparto
principale, permette di riporre oggetti ingombranti come indumenti di ricambio, borracce o altri accessori essenziali. Quattro tasche esterne
aggiuntive consentono di accedere facilmente a oggetti pitl piccoli come chiavi, portafoglio o attrezzi da bici. All'interno della borsa é presente anche
una piccola tasca, ideale per riporre oggetti che richiedono una protezione speciale.

Grazie alla tracolla regolabile, la borsa puo essere comodamente portata a spalla, rendendola un'ottima soluzione anche quando non si é in sella. 11
solido sistema di fissaggio al portapacchi garantisce stabilita anche nei viaggi piu lunghi. La borsa é realizzata con materiali resistenti e resistenti alle
condizioni atmosferiche piu avverse, rendendola perfetta per qualsiasi viaggio.

MANCIA
e  E necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e l'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

COME USARE

e  Posizionare la borsa al centro del portapacchi posteriore della bicicletta, in modo che non sporga oltre i bordi.

e  Fissare la borsa al bagagliaio:
— utilizzare velcro o cinghie di montaggio per fissarlo dal basso,
—se la borsa ha fibbie o elastici, posizionarli attorno ai tubi del bagagliaio e stringerli bene.

e  Controllare la stabilita della borsa: deve restare ferma durante la guida e non puoé muoversi lateralmente.

e  Riempi il sacchetto in modo uniforme, sistemando gli oggetti piti pesanti piu vicino al centro e sul fondo, in modo da non appesantire un
lato.

e Chiudere tutte le cerniere e le tasche, assicurandosi che non sporga nulla e non possa cadere durante la guida.

e La borsa puo essere utilizzata anche come custodia portatile: dopo averla staccata dalla bici, puoi trasportarla utilizzando la maniglia o la
tracolla.

e  Una volta terminato il giro, se la bicicletta é riposta in un luogo pubblico, stacca la borsa per proteggerla dai furti.

e Selaborsa si sporca, pulirla con un panno umido. Non lavarla in lavatrice.

e Per preservarne la durata, conserva la borsa in un luogo asciutto, lontano dai raggi UV e dall'umidita.

PULIZIA E MANUTENZIONE

e Dopo ogni utilizzo, rimuovere la polvere e lo sporco esterno con un panno umido o una spazzola morbida.

e In caso di macchie piu ostinate, utilizzare acqua tiepida con un detergente delicato (ad esempio detersivo per piatti) e pulire il materiale con
una spugna.

e  Non lavare la borsa in lavatrice e non immergerla completamente in acqua, poiché cio potrebbe danneggiare i rinforzi interni o le cuciture.

e  Pulisci le cerniere con acqua e, se incontrano resistenza, puoi usare un po' di spray al silicone per lubrificarle.

e  Asciugare l'interno della borsa dopo ogni uscita sotto la pioggia o in luoghi molto umidi: questo evitera la formazione di muffa e cattivi
odori.

e  Evita diriporre la borsa alla luce diretta del sole quando non la usi: i raggi UV possono indebolire e scolorire il materiale.

e  Prima di riporre il prodotto per un lungo periodo (ad esempio a fine stagione), svuotare il sacco, pulirlo, asciugarlo e riporlo in un luogo
asciutto e ventilato.

e  Controllare regolarmente le condizioni del velcro, delle cinghie e delle staffe di montaggio; se necessario, pulirli da sabbia o fango.

e  Non riporre nella borsa vestiti bagnati, cibo o utensili affilati senza protezione: potrebbero danneggiare il materiale e la fodera.

e  Se il tessuto é usurato o una cucitura é danneggiata, utilizzare una toppa di riparazione o portare la borsa da un sarto.

DATI TECNICI

Pratico e spazioso

Cerniera

Impermeabile

Ampio scomparto principale

4 tasche

Rifinito con una striscia riflettente

Dimensioni complessive: 40 cm x 21,5 cm x 18 cm
2 dimensioni della camera grande: 32 cm x 26 cm x 11 cm
La capacita dell'intera borsa é di circa 15L
Cinturino: 60 cm - 110 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e  Prima di ogni uscita, accertarsi che la borsa sia fissata correttamente: deve essere stabile e non muoversi durante la corsa.

Non sovraccaricare la borsa oltre la capacita consigliata o la capacita di carico del portapacchi, poiché cio potrebbe sbilanciare la bici e
renderla difficile da maneggiare.

Distribuisci il peso in modo uniforme per evitare che la bici si ribalti da un lato.

Evita di riporre nella borsa oggetti appuntiti, pesanti o larghi senza fissarli adeguatamente.

Non coprire i catarifrangenti o le luci della bicicletta con la borsa: i dispositivi di sicurezza devono essere sempre visibili.

Controllare regolarmente le cinghie di montaggio, il velcro e le maniglie, soprattutto dopo lunghi viaggi o forti vibrazioni.




Non lasciare la borsa incustodita sulla bicicletta in luoghi pubblici: potrebbe staccarsi facilmente e venire rubata.

Quando si pedala sotto la pioggia, se non si ha una borsa impermeabile, utilizzare una copertura antipioggia per evitare che il contenuto si
bagni.

Evitare di circolare con la borsa piena su terreni difficili (ad esempio passaggi stretti, scale, sentieri con ostacoli) in quanto la borsa
potrebbe interferire con I'ambiente circostante.

Non trasportare materiali pericolosi (ad esempio batterie, sostanze chimiche) nella borsa senza appositi inserti protettivi.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Informazioni
sulle possibilita di riciclaggio del prodotto usato sono fornite dall'ufficio comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.
DESCRIPCION

La bolsa para portabicicletas es un accesorio indispensable para cualquier ciclista que valore la comodidad y la funcionalidad. Equipada con un
amplio compartimento principal, permite guardar articulos grandes como ropa de repuesto, botellas de agua u otros accesorios esenciales. Cuatro
bolsillos externos adicionales facilitan el acceso a articulos més pequefios como llaves, cartera o herramientas para la bicicleta. En el interior, la bolsa
también incluye un pequefio bolsillo, ideal para guardar articulos que requieren proteccién especial.

Gracias a su correa ajustable, la bolsa se puede llevar cémodamente al hombro, lo que la convierte en una solucién ideal incluso sin ir en bicicleta. E1
s6lido sistema de fijacion al portaequipajes garantiza estabilidad incluso en viajes largos. La bolsa estd fabricada con materiales duraderos y
resistentes a las inclemencias del tiempo, lo que la hace perfecta para cualquier viaje.

CONSEJO
e  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e  En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO

e  Coloca la bolsa en el centro del portaequipajes trasero de tu bicicleta, de forma que no sobresalga de los bordes.

e  Fije la bolsa al maletero:
— utilice velcro o correas de montaje para fijarlo desde la parte inferior,
— Si el bolso tiene hebillas o bandas elasticas, col6quelas alrededor de los tubos del maletero y ajustelas con fuerza.

e Verifique la estabilidad del bolso: debe permanecer fijo mientras conduce y no puede moverse lateralmente.

e Llene la bolsa de manera uniforme, colocando los articulos mas pesados més cerca del centro y en la parte inferior para no sobrecargar un
lado.

e (Cierre todas las cremalleras y bolsillos: asegtirese de que nada sobresalga y no pueda caerse mientras conduce.

e La bolsa también se puede utilizar como estuche portétil: después de separarla de la bicicleta, puedes llevarla por el asa o la correa para el
hombro.

e Después de terminar tu recorrido, retira la bolsa si guardas tu bicicleta en un lugar ptblico: protégela contra robos.

e  Silabolsa se ensucia, limpiela con un pafio hiimedo; no la lave en la lavadora.

e Guarde su bolso en un lugar seco, alejado de la radiacién UV y la humedad para mantener su durabilidad.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO
e Después de cada uso, elimine el polvo y la suciedad externa con un pafio himedo o un cepillo suave.
e  En caso de manchas mas dificiles, utilice agua tibia con un detergente suave (por ejemplo, liquido lavavajillas) y limpie el material con una
esponja.
No lave su bolso a méaquina ni lo sumerja completamente en agua: esto puede dafiar los refuerzos internos o las costuras.
Limpia las cremalleras con agua y, si observan resistencia, puedes utilizar un poco de spray de silicona para lubricarlas.
Seque el interior de su bolso después de cada viaje bajo la lluvia o con mucha humedad: esto evitara la formacién de moho y olores.
Evite guardar su bolso bajo la luz solar directa cuando no esté en uso: la radiacién UV puede debilitar y decolorar el material.
Antes de almacenarlo durante un largo periodo de tiempo (por ejemplo, después de la temporada), vacie la bolsa, limpiela, séquela y
gudrdela en un lugar seco y ventilado.
Revise periédicamente el estado del velcro, las correas y los soportes de montaje; si es necesario, limpielos de arena o barro.
e  No guarde ropa mojada, alimentos o herramientas afiladas en la bolsa sin proteccién: pueden dafiar el material y el revestimiento.
e  Silatela esta desgastada o alguna costura esta dafiada, utilice un parche de reparacion o lleve el bolso a un sastre.

DATOS TECNICOS

Practico y espacioso.

Cremallera

Impermeable

Gran compartimento principal

4 bolsillos

Adornado con una franja reflectante
Dimensiones totales: 40 cm x 21,5 cm x 18 cm
Dimensiones de la cAmara 2x grande: 32 cm x 26 cm X 11 ¢cm
La capacidad de toda la bolsa es de unos 15L.
Correa: 60cm - 110cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e Antes de cada viaje, asegurese de que la bolsa esté correctamente sujetada: debe estar estable y no moverse mientras conduce.

No sobrecargue la bolsa mas alla de la capacidad recomendada o la capacidad de carga del portaequipajes; esto puede desequilibrar la
bicicleta y dificultar su manejo.

Distribuya su peso de manera uniforme para evitar inclinar la bicicleta hacia un lado.

Evite colocar objetos afilados, pesados o sueltos en su bolso sin asegurarlos adecuadamente.

No cubra los reflectores ni las luces de la bicicleta con su bolso: los elementos de seguridad deben estar visibles en todo momento.
Revise periddicamente las correas de montaje, el velcro y las asas, especialmente después de viajes largos o vibraciones intensas.




No dejes tu bolso en la bicicleta sin vigilancia en lugares publicos: puede desprenderse y ser robado con facilidad.

Cuando conduzca bajo la lluvia, utilice una funda para lluvia si no tiene una bolsa impermeable para evitar que el contenido se moje.
Evite viajar con la bolsa llena en terrenos dificiles (por ejemplo, pasos estrechos, escaleras, caminos con obstaculos): la bolsa puede
interferir con el entorno.

No lleve materiales peligrosos (por ejemplo, baterias, productos quimicos) en su bolso sin insertos protectores especiales.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE 1A GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La oficina
municipal o municipal proporciona informacién sobre las posibilidades de reciclaje del producto usado.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

BESCHRIJVING

De fietstas is een onmisbaar accessoire voor elke fietser die waarde hecht aan comfort en functionaliteit. Dankzij het grote hoofdvak kunt u grotere
spullen opbergen, zoals reservekleding, bidons of andere essentiéle accessoires. Vier extra buitenvakken bieden gemakkelijke toegang tot kleinere
spullen zoals sleutels, portemonnee of fietsgereedschap. Binnenin de tas bevindt zich ook een klein vakje, ideaal voor het opbergen van spullen die
speciale bescherming nodig hebben.

Dankzij de verstelbare riem is de tas comfortabel over de schouder te dragen, waardoor hij ook naast de fiets een prima oplossing is. Het solide
bagagedragerbevestigingssysteem garandeert stabiliteit, zelfs tijdens langere tochten. De tas is gemaakt van duurzame materialen die bestand zijn
tegen barre weersomstandigheden, waardoor hij perfect is voor elke reis.

TIP
e  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN
e  Plaats de tas in het midden van de bagagedrager van uw fiets, zodat deze niet over de randen uitsteekt.
e  Bevestig de tas aan de kofferbak:
— gebruik klittenband of bevestigingsriemen om het van onderaf te bevestigen,
— Als de tas gespen of elastieken heeft, plaats deze dan om de buizen van de kofferbak en trek ze strak.
Controleer de stabiliteit van de tas: deze moet tijdens het rijden stil staan en mag niet zijwaarts bewegen.
Vul de zak gelijkmatig en plaats de zwaardere spullen zo veel mogelijk in het midden en onderin, zodat één kant niet te zwaar wordt belast.
Sluit alle ritsen en zakken. Zorg ervoor dat er niets uitsteekt of eruit kan vallen tijdens het rijden.
De tas kan ook als draagbare tas worden gebruikt: nadat u hem van de fiets hebt losgemaakt, kunt u hem aan het handvat of de
schouderband dragen.
Als u uw fiets op een openbare plaats stalt, kunt u de tas na afloop van uw rit losmaken om diefstal te voorkomen.
e Als de tas vuil is, veeg hem dan schoon met een vochtige doek. Was hem niet in de wasmachine.
e  Bewaar uw tas op een droge plaats, uit de buurt van UV-straling en vocht, om de duurzaamheid ervan te behouden.

REINIGING EN ONDERHOUD
e Verwijder na elke rit stof en vuil van buitenaf met een vochtige doek of zachte borstel.
e  Bij hardnekkige vlekken kunt u lauw water met een mild reinigingsmiddel (bijvoorbeeld afwasmiddel) gebruiken en het materiaal met een
spons afnemen.
e  Was uw tas niet in de wasmachine en dompel hem niet volledig onder in water. Hierdoor kunnen de interne verstevigingen of naden
beschadigd raken.
Maak de ritsen schoon met water en als u weerstand ondervindt, kunt u ze insmeren met een beetje siliconenspray.
Droog de binnenkant van uw tas na elke rit in de regen of bij een hoge luchtvochtigheid. Zo voorkomt u schimmel en nare geurtjes.
Bewaar uw tas niet in direct zonlicht wanneer u hem niet gebruikt. UV-straling kan het materiaal verzwakken en verkleuren.
Maak de zak leeg, maak hem schoon, laat hem drogen en bewaar hem op een droge, luchtige plaats voordat u hem voor langere tijd
opbergt (bijvoorbeeld na het seizoen).
e  Controleer regelmatig de staat van klittenband, riempjes en montagebeugels en maak ze indien nodig schoon om zand en modder te
verwijderen.
e Bewaar geen natte kleding, voedsel of scherpe gereedschappen onbeschermd in de tas. Deze kunnen het materiaal en de voering
beschadigen.
e Als de stof versleten is of een naad beschadigd is, gebruik dan een reparatielapje of breng de tas naar een kleermaker.

TECHNISCHE GEGEVENS

Praktisch en ruim

Rits

Waterdicht

Groot hoofdvak

4x zakken

Afgewerkt met een reflecterende streep
Totale afmetingen: 40 cm x 21,5 cm x 18 cm
2x grote kamerafmetingen: 32 cm x 26 cm x 11 cm
De capaciteit van de hele tas is ongeveer 15L
Band: 60cm - 110cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e  Controleer voor elke rit of de tas goed vastzit: hij moet stevig zitten en mag niet bewegen tijdens het rijden.

e Overbelast de tas niet met meer dan de aanbevolen capaciteit of het draagvermogen van de bagagedrager. Hierdoor kan de fiets uit balans
raken en wordt hij moeilijker te hanteren.

e Verdeel uw gewicht gelijkmatig om te voorkomen dat de fiets naar één kant kantelt.

e  Stop geen scherpe, zware of losse voorwerpen in uw tas zonder dat deze goed vastzitten.



Bedek geen reflectoren of fietsverlichting met uw tas. Veiligheidsvoorzieningen moeten te allen tijde zichtbaar zijn.

Controleer de bevestigingsriemen, het klittenband en de handgrepen regelmatig, vooral na een lange rit of bij hevige trillingen.

Laat uw tas niet onbeheerd achter op uw fiets op openbare plaatsen. De tas kan gemakkelijk losraken en worden gestolen.

Als u in de regen fietst, kunt u het beste een regenhoes gebruiken als u geen waterdichte tas hebt. Zo voorkomt u dat de inhoud nat wordt.
Vermijd het rijden met een volle tas op moeilijk terrein (bijv. smalle doorgangen, trappen, paden met obstakels) - de tas kan de omgeving
hinderen.

e Vervoer geen gevaarlijke stoffen (bijv. batterijen, chemicalién) in uw tas zonder speciale beschermhoezen.

@ TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

W De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de gemeente aangewezen afvalinzamelpunt. Informatie over
de mogelijkheden voor recycling van het gebruikte product kunt u krijgen bij de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het
ontwerp en de productgegevens.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvédnds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv

eller hilsa.

BESKRIVNING

Cykelvéskan dr ett oumbarligt tillbehor for varje cyklist som vardesétter komfort och funktionalitet. Utrustad med ett stort huvudfack kan du férvara
storre féoremdl som reservklader, vattenflaskor eller andra viktiga tillbehor. Ytterligare fyra ytterfickor ger enkel atkomst till mindre féremal som

nycklar, planbok eller cykelverktyg. Inuti vdskan finns ocksa en liten ficka, perfekt fér férvaring av féremal som kréver sarskilt skydd.

Tack vare den justerbara remmen kan vdskan bekvdmt baras pa axeln, vilket gor den till en utmérkt 16sning &ven utanfor cykeln. Det robusta
pakethéllarfastningssystemet garanterar stabilitet d&ven pa langre resor. Vaskan dr tillverkad av slitstarka material som &r motstandskraftiga mot svéra

vaderforhallanden, vilket gor den perfekt for alla resor.

DRICKS

Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstindighet och for synliga skador.
Vid ofullstandig leverans eller om du uppticker skador pa grund av felaktig forpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjanst.

HUR MAN ANVANDER

Placera vaskan mitt pa cykelns bakre pakethallare sa att den inte sticker ut utanfor kanterna.

Fast vaskan pa bagageutrymmet:

— anvand kardborreband eller monteringsremmar for att fasta den fran undersidan,

— om vaskan har spannen eller resarband, placera dem runt bagageutrymmets ror och dra at dem ordentligt.
Kontrollera vaskans stabilitet — den ska vara stillastdende under kérning och far inte rora sig i sidled.

Fyll pasen jamnt och placera tyngre foremal ndrmare mitten och langst ner for att inte belasta ena sidan.

Sténg alla dragkedjor och fickor — se till att ingenting sticker ut och inte kan ramla ut under cyklingen.

Vaskan kan ockséd anvédndas som en portabel véaska — efter att du har lossat den fran cykeln kan du béra den i handtaget eller axelremmen.
Niér du ar klar med din cykeltur, lossa vdskan om din cykel forvaras pa en offentlig plats — skydda den mot stold.
Om pasen blir smutsig, torka av den med en fuktig trasa — tvétta den inte i tvattmaskinen.

Forvara din vaska pa en torr plats, borta fran UV-stralning och fukt for att bibehalla dess hallbarhet.

RENGORING OCH UNDERHALL

e  Efter varje tur, avlagsna damm och utvédndig smuts med en fuktig trasa eller mjuk borste.
e Vid svarare flackar, anvdnd ljummet vatten med ett milt rengéringsmedel (t.ex. diskmedel) — torka av materialet med en svamp.
e  Tvitta inte vdskan i maskin och sénk inte ner den helt i vatten — det kan skada inre forstyvningar eller sommar.
e Rengor blixtldsen med vatten och om det gér motstand kan du anvénda lite silikonspray for att smorja dem.
e  Torka insidan av din véska efter varje cykeltur i regn eller hog luftfuktighet — detta férhindrar mégel och lukt.
e Undvik att forvara din véska i direkt solljus nar den inte anvinds — UV-stralning kan forsvaga och missfirga materialet.
e  Fore langtidsforvaring (t.ex. efter sdsongen), tom pasen, rengor den, torka den och férvara den pa en torr och luftig plats.
e  Kontrollera regelbundet skicket pa kardborreband, remmar och monteringsfasten — rengor dem vid behov fran sand eller lera.
e  Forvara inte vata kldder, mat eller vassa verktyg i vdskan utan skydd — de kan skada materialet och fodret.
e  Om tyget &r slitet eller en som dr skadad, anvénd en lagningslapp eller ta véskan till en skraddare.
TEKNISKA DATA
e Praktisk och rymlig
e  Dragkedja
e  Vattentdt
e  Stort huvudfack
e 4x fickor
e  Kantad med en reflekterande rand
e  Totala matt: 40 cm x 21,5 cm x 18 cm
e  2x stora kammarmatt: 32 cm x 26 cm x 11 cm
e  Hela vdskan rymmer cirka 15 liter
e Rem:60cm- 110 cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Se till att vaskan ar ordentligt fastsatt fore varje cykeltur — den ska vara stabil och inte réra sig under cykelturen.

Overbelasta inte viskan utéver den rekommenderade kapaciteten eller pakethallarens lastkapacitet — det kan orsaka obalans i cykeln och
gora den svar att hantera.

Fordela din vikt jamnt for att undvika att cykeln tippar at ena sidan.

Undvik att lagga vassa, tunga eller 16sa féremal i vdskan utan att den &r ordentligt sédkrad.

Tack inte 6ver reflexer eller cykellyktor med din vaska — sdkerhetsanordningar maste vara synliga hela tiden.

Kontrollera monteringsremmar, kardborreband och handtag regelbundet, sarskilt efter langa resor eller kraftiga vibrationer.
Lamna inte din véaska pa cykeln utan uppsikt pa offentliga platser — den kan létt lossna och stjélas.

Niér du cyklar i regn, anvénd ett regnskydd om du inte har en vattentét véska for att forhindra att innehallet blir blott.

Undvik att cykla med full vaska i svar terrédng (t.ex. smala passager, trappor, stigar med hinder) — vaskan kan stéra omgivningen.
Bér inte farliga &mnen (t.ex. batterier, kemikalier) i vdskan utan speciella skyddsinldgg.



i

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan kasseras pa din lokala atervinningscentral.

Anvind forpackningsmaterial ska ldmnas till en av lokala myndigheter utsedd tervinningsstation. Information om méjligheterna att
atervinna den anvéanda produkten tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pé sédkerhet for apparater och produkter.
Vi forbehaller oss ratten att gora dandringar i text, design och produktdata utan foregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

IIEPITPAOH

H todvta petagopag modnAdtov eivan éva anapaitnto aeoovap yia KGBe moSnAGTn oL eKTIPG TV GveoT] Kot T Aettovpykotnta. ESonmhiopévn pe
pian peydAn kopla Brkn, oog emTpENel v amoBNKeVETE HEYOAVTEP AVTIKEIHEVA, OTMWG EQPESPIKA POLXM, HTOLKGAIX VEPOL 1| GAAX amapaitnTa
a&ecovdp. Téooepig eMMALOV ESWTEPIKEG TOEMEG TIAPEXOLY €VKOAN TPOGPAOT) O€ HIKPOTEPA QVTIKEIPHEVH, OTMWG KAEWSIA, TMOPTOQOAL 1 epyaiein
TodnAGToL. Méoa 0TV TOAVTA LTIAPYEL EMOTG HIX HIKPT] TOEM, 18QVIKT] Y1X TNV G0BNKEVOT] AVTIKEIHEVGOV TIOL AIALTOVV €181KN TTPOOTATiA.

Xdpn otov puBpIlOpEVo HAVTA, N ToGvTa propet va petagpepBel dveta atov dpo, kablotmvtag v pio e§opetikn AVon oakOpa Kot EKTOG ToSnAdTov.
To oTifapd oVOTNHX OTEPEDOTG OXAPAG EYYLATAL OTABEPOTNTA OKOPA Kol o€ peyoAltepa tasidia. H todvta elvol KATaoKeLaopEvn amd avBekTik&
VAKG TIOL €1van avBeKTIKG oe SUOKOAEG KOPIKEG oLVOTKEG, KaB1oTOVTAG TNV 18aviKN yix KGBe Tagidt.

AKPO
e H ovokevn npénel va eAeyyBel yio TNy TANpOTNTA TG Tapddoong Kot yix TuXOV opaTég JNULEG.
e Ye mepintwon eAMToVg TAPGSOoNG | €&V TTAPATNPNOETE (NHUIK AOY® EAATTOHOTIKIG CUOKEVAOING 1] HETAPOPAG, EMKOIVOVIOTE HE TNV
TNAEPWVIKT YPOHLT| ESUTNPETNONG TEAXTMV.

MY NA XPHXIMOITIOIHXETE

o TomoBeToTE TNV TEAVIN OTO KEVIPO TNG THOW OXAPAG TOL TTOSNAGTOL GG, £T0L MOTE VA PNV TIPOEEEXEL TIEPA ATIO TIG KKPEG.

e YUVSEOTE TNV TOAVIX OTO TOPTUTAYKAL:
— xpnotponowjote Velcro i IHAVTEG OTEPEDOTG Y10 VO TO OTEPEDTETE AMO KATW,
— AV 1] TOAVTA €XEL AYKPAPEG 1] EAAOTIKY, TOMOBETNOTE TA YUPW OTIO TOLG CWANVEG TOL TOPTUTAYKAL Ko Tpafri&Te Tar OOITAL.

o EAéy&te ™ otaBepOtnTa NG TOGVTORG — B IPETET v elvat akiviTn Kortd TV 081ynom Kot va Pmy propet va Kivn et mAgupikd.

e Tepiote MV TOAVTA OPOOHOPPX, TOMOOET®OVTNG T BopOTEPA AVTIKEIHEVA TIO KOVIA OTO KEVIPO KOl OTO KAT® HEPOG, MOTE VO PNV
emPapivete ) pia TALPA.

o Kheiote 6Aa T @eppovdp Ko Tig To€neg — Befonwbeite 6T Timota Sev mpoe&eyel Ko Sev pmopel va méoel €§m KaTa Ty odnynon.

e H toavia pnopei emiong va xpnotponon el wg @opntr BNk — a@oL TV amocLVVOECETE MO TO TOSHANTO, HTOPEITE VU T HETAPEPETE AMO
™ Aafn 1 ToV IHAVTX OpoU.

e Aol olokAnpaaoete  BOATA 00G, AMOOLVEEDTE TNV TOGVTA €4V TO TOSNAATO GoG €lvan amoBnkevpévo o SNHOOL0 XOPO — TTPOOTATEYTE
TO MO KAOTH).

o Av toavia AepwBel, GKOLTIOTE TNV HE EVA LYPO TIAVL - PNV TNV TAEVETE OTO TTALVIIPLO POVXGV.

e AmoBnkevoTe TNV TOAVIX GOG O€ ENPO HEPOG, LAKPLE OO TNV LIEPLAST] AKTVOBOAIN KOl TV LYpACia, YiX va SlaTNpTiOETE TNV AVIOXN TNG.

KAGAPIXMOX KAI SYNTHPHYXH

e Metd and kdbe BOATa, apoipéaTte T OKOVN KoL TNV e§@TEPIKT| Bpopid pe éva bypd mavi 1} pia poAokr) fodptoa.

e Y& MepINT®OON MO EVIOVWV AEKESGV, XPTOTHOTOOTE XAIPO VEPO HE €V ITILO ATIOPPUTIAVTIKO (TL.X. LYPO TATWYV) — GKOUTIOTE TO VPACHX
HE éva o@ouyydpL.

o Mnv MAEVETE TNV TOAVIX OKG GTO TALVTIPLO Kot PNy TNV Pubilete evieAdg oe vepd — avTd propel v PoKaAéoel (NUIK OTA ECWTEPIKA
EVIOXUTIKG OTOLKElX 1] OTIG POPEG.

e KaBapiote Ta @epHOLEpP HE VEPO KL, OV LTTAPXEL AVTIOTOOT), HTOPELTE VO XPI|OLHOTOOETE Alyo OTIPEL GIAIKOVIG Y1X VO T AUTAVETE.

e YTEYVAOOTE TO EGWTEPIKO TNG TOGVTAG 00G PETG amd kabe BoAta ot Bpoxn N o€ LYNAT Lypasia - aLTO B AMOTPEYEL TN HOOXAX KO TIG
OO}EG.

e Amo@Vyete TV anmoBNKeLON NG TOAVTNG 0OG O GHECO NAOKO P®G OTAV SEV T XPNOLLOTOLELTE — 1 LIEPLOSNG akTvoPfoAia pmopei va
AMOSLVAPOTEL KAl VO QTMOXPWHATIGEL TO DAIKO.

e TIpw and m paxkpoypovia anobnkevon (M.X. HET& TNV €MoX), AGEIROTE T COKOVAX, KOBAPIOTE TNV, GTEYVAOOTE TNV KAl QLAGSTE TV O€
&npo, evaepo péPag.

o EA€yxete TAKTIKA TNV KATAOTHON TV Velcro, Tav IHAVI®V Kal TV OTNPLyHAtev otpiéng — eqv eivan anapaitnto, kabapiote ta and appo
N Ad&ormm.

e Mnyv anobnkevete Bpeypéva poLxa, TPOPLHA 1] cXHINp& epyoAEia 0TIV TOAVTA XWPIg TPOOTHTi - Hropel Vo TPOKOAEGOLV {NHIK 0TO LAIKO
Ko v enévéuon.

e Av 10 V@acpa givanl @Bappévo 1 KATOW PaPT Elval KATEGTPAHHEVT), XPTOHOTIOIOTE VA PMGA@UA EMOKELNG 1 TNYAIVETE TNV TOAVIX O€
évav paeTn.

TEXNIKA AEAOMENA

TTpaKTIKO Kot EVPUXWPO

Deppovap

A&iaBpoxog

Meyaho KOplo Stapéplopa

4X TO€meg

Me enévSuon and avakAaoTiKn Awpida

YuvoAikég Staotaoelg: 40cm x 21,5cm x 18cm
Awaotdoelg 2x peydAov BaAdpou: 32cm x 26cm x 11cm
H yopnukotnta 0AdKANpNG TG cokovAag eivan epinov 15 Altpa
Ipavrag: 60cm - 110cm

OAHT'TEX AXPAAETAY




e TIpw and kabe BoAta, BePforwbeite 6TL N TOGVTX Elvol 0WOTA OTEPEMHEVT) — B TIPETEL VA €lvan 0TaBEPT] KA VO PNV KIVEITOL KOXTA TV
odnynon.

e MnV UMEPPOPTAVETE TNV TAAVIA TIEPX ATIO TI GUVICTMOHEVI] X@PNTIKOTNTA I} TN SUVATOTNTA POPTWONG TNG OXAPaG - aLTO propel va
amooTaBepomooel To TOSANTO Kot Vo SUGKOAEYEL TOV ¥EIPIOHO TOU.

e Karaveipete 10 fAPOG 0OG OHOIOHOPPA YLK VO XTTOPVYETE TNV AVXTPOTI TOL TTOSNAKTOL TIPOG TN Hix TTAELPA.

e Amo@uyete va Bdlete arypunpd, Bapid i xaAapd aviKeIPeEVR 0TNV TOAVTH GOG XOPIG VO TX AoQaAITETE CWOTA.

e MnV KOXAUTITETE TOLG AVOKANCTIPEG 1 TX PAOTA TOSNAATOL HE TNV TOAVIX GOG — T XAPAKTNPLOTIKA XOPAAEING TIPEMEL VA €lval opatd ava
TMAOoA OTLYUT.

o EAéyyete TaKTKG TOUG HAVTEG OTEPEWOTG, TO Velcro kot Tig AaBég, el8ikd Hetd amo peyaAa ta&idia 1 €viovoug Kpadaapoug,.

e Mnv a@nVETE TNV TOAVIN 00G TIAVE 0TO TOSHAATO 006 Xwpig emiBAeyn g€ SNpPOGLOLE XOPOULG - HTOPEL EDKOAX VO AMOCTIHOTEL KO VXX
KAQTEL

e Ortav kavete modnAato ot Bpoxn, Xpnotponomate adidBpoxo KaAvppa av Sev €xete adl&Bpoyn ToAvTa yix va pnv Bpaxel To meplexopevo.

e Amo@vyete v 08Nynon pe yepdtn toavia oe SvoPata e8G@n (T.X. OTEVE EPAGHATA, OKAAEC, HOVOTIATIX [IE EUTOSIA) - 1] TOAVTA pPTTOpEl
va enmpedoet 10 epBAAAOY.

o Mnyv peta@épete eMKivVOUVA DAIKG (TLY. HTIXTOPLES, XNHIKK) OTNV TOAVIN 006 XWPIG EISIKA TTPOCTATELTIKA EVOETAL.

@ YMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEY I'A TH AIAXEIPIYH XPHYXIMOITOIHMENON YYYKEYAYIQN

o H cvokevaoia elvor KATAOKELAGHEVT ATIO PIAKG TIPOG TO TEPIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VXX amoppLeBovV 0To TOTIKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.

ﬁ Ta ypnotpomnomnpéva VAIKG cuokevaoiog Ba pénel va mapadidoviot oe onpeio SiaBeong amofANTev mov opieTon amod TG TOMKEG
apy€s. [TAnpo@opieg GXETIKA HE TIG SUVATOTNTEG AVOKVUKA®MGTG TOV XPTCLHOTOUHEVOL TTPOIOVTOG TIHPEXOVTAL IO TO STIHOTIKO T
Snpotko ypageio.

To mpoiov mAnpot Tig evpeNAiKEG Kot EBVIKEG OMANTNOELG TXETIKK [E TNV ATQAAELN TV GUOKEVAOV KOL TV TIPOIOVT®V.

Awatnpovpe 1o Sikaiwpo va Kdvoupe aAAXYEG 0TO Keipievo, To oxeSlaopo ko ta Sedopéva tpoidvtog xwpig
nipoeidonoinon.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamna, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

fnainte de a utiliza produsul, va rugim s cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corect a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate

reprezenta un pericol pentru viatd sau sanatate.

DESCRIERE

Geanta pentru portbagaj de bicicletd este un accesoriu indispensabil pentru fiecare ciclist care apreciaza confortul si functionalitatea. Echipatd cu un
compartiment principal mare, aceasta va permite sd depozitati obiecte mai mari, cum ar fi haine de rezerva, sticle de apa sau alte accesorii esentiale.
Patru buzunare exterioare suplimentare oferd acces facil la obiecte mai mici, cum ar fi chei, portofel sau scule de bicicletd. In interiorul gentii exista
si un buzunar mic, ideal pentru depozitarea obiectelor care necesitd protectie speciala.

Datorita ¢

urelei reglabile, geanta poate fi purtata confortabil pe umar, fiind o solutie excelenta chiar si atunci cand nu este pe bicicleta. Sistemul solid

de prindere a portbagajului garanteaza stabilitatea chiar si Tn timpul calatoriilor mai lungi. Geanta este fabricata din materiale durabile, rezistente la
conditii meteorologice dificile, fiind perfecta pentru orice calatorie.

SFAT
L]

Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.
In cazul unei livrari incomplete sau dacd observati daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de asistenta.

CUM SE UTILIZEAZA

Asezati geanta central pe portbagajul din spate al bicicletei, astfel Incat sa nu iasa dincolo de margini.

Atasati geanta la portbagaj:

— folositi scai sau curele de montare pentru a-1 fixa din partea de jos,

— daca geanta are catarame sau benzi elastice, asezati-le in jurul tuburilor portbagajului si trageti-le strans.

Verificati stabilitatea gentii — aceasta trebuie sa fie stationara In timpul mersului si sa nu se poata misca lateral.

Umpleti sacul uniform, asezand obiectele mai grele mai aproape de centru si In partea de jos, pentru a nu incérca o parte.
inchideti toate fermoarele si buzunarele — asigurati-va ca nimic nu iese in afari si nu poate cidea n timpul mersului.
Geanta poate fi folosita si ca husa portabila — dupa ce o detasati de bicicleta, o puteti transporta de maner sau de cureaua de umar.
Dupa ce termini cursa, detaseaza geanta daca bicicleta este depozitata Intr-un loc public — protejeaza-o de furt.

Daca geanta se murdareste, stergeti-o cu o carpa umeda - nu o spalati la masina de spalat.

Depozitati geanta Intr-un loc uscat, ferit de radiatiile UV si de umiditate, pentru a-i mentine durabilitatea.

CURATARE SI INTRETINERE

Dupa fiecare plimbare, Indepartati praful si murdaria exterioard cu o carpa umeda sau o perie moale.

in cazul petelor mai dificile, folositi apa cilduti cu un detergent bland (de exemplu, detergent de vase) — stergeti materialul cu un burete.
Nu spalati geanta la masind si nu o scufundati complet In apa - acest lucru poate deteriora elementele de rigidizare interne sau cusaturile.
Curatati fermoarele cu apa si, dacd Intdmpinati rezistentd, puteti folosi putin spray de silicon pentru a le lubrifia.

Uscati interiorul gentii dupa fiecare plimbare Tn ploaie sau in conditii de umiditate ridicata - acest lucru va preveni mucegaiul si mirosurile
neplacute.

Evitati sa depozitati geanta Tn lumina directa a soarelui atunci cand nu o folositi - radiatiile UV pot slabi si decolora materialul.

fnainte de depozitarea pe termen lung (de exemplu, dupi sezon), goliti sacul, curatati-1, uscati-1 si depozitati-1 intr-un loc uscat si aerisit.
Verificati periodic starea benzilor velcro, a curelelor si a suporturilor de montare — daca este necesar, curatati-le de nisip sau noroi.

Nu depozitati haine ude, alimente sau unelte ascutite in geanta fara protectie - acestea pot deteriora materialul si captuseala.

Daca materialul este uzat sau o cusatura este deterioratd, foloseste un petic de reparatii sau du geanta la un croitor.

EHNICE

DATE T
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Practic si spatios

Fermoar

Impermeabil

Compartiment principal mare

4 buzunare

Garniturd cu o banda reflectorizanta

Dimensiuni totale: 40cm x 21,5cm x 18cm
Dimensiuni camera 2x mare: 32cm x 26cm x 11cm
Capacitatea Intregii genti este de aproximativ 15 litri
Curea: 60cm - 110cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

fnainte de fiecare plimbare, asigurati-va ca geanta este fixata corect — trebuie sa fie stabila si si nu se miste in timpul mersului.

Nu supraincarcati geanta peste capacitatea recomandata sau peste capacitatea de Incarcare a portbagajului - acest lucru poate dezechilibra
bicicleta si o poate Ingreuna manevrarea.

Distribuiti greutatea uniform pentru a evita rasturnarea bicicletei intr-o parte.

Evitati sd puneti In geanta obiecte ascutite, grele sau libere fara a le fixa corespunzator.

Nu acoperiti reflectoarele sau luminile bicicletei cu geanta — elementele de siguranta trebuie sa fie vizibile in permanenta.

Verificati In mod regulat curelele de montare, scaiul si manerele, in special dupa célatorii lungi sau vibratii intense.

Nu lasa geanta nesupravegheata pe bicicleta in locuri publice - se poate desprinde si fura cu usurintd.

Cand mergeti cu bicicleta pe ploaie, folositi o husa de ploaie daca nu aveti o geantd impermeabila pentru a preveni udarea continutului.



Evitati sa mergeti cu geanta plina pe teren dificil (de exemplu, pasaje Tnguste, scari, poteci cu obstacole) - geanta poate interfera cu
Tmprejurimile.
Nu transportati materiale periculoase (de exemplu, baterii, substante chimice) in geanta fard insertii speciale de protectie.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE
Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de eliminare a deseurilor desemnat de autoritdtile locale. Informatii privind

Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaca a vida

ou a sadde.
DESCRICAO

A bolsa para bicicletario é um acessério indispensavel para todo ciclista que preza pelo conforto e pela funcionalidade. Equipada com um amplo
compartimento principal, ela permite armazenar itens maiores, como roupas extras, garrafas de 4gua ou outros acessorios essenciais. Quatro bolsos
externos adicionais oferecem facil acesso a itens menores, como chaves, carteira ou ferramentas de bicicleta. Dentro da bolsa, ha também um
pequeno bolso, ideal para guardar itens que exigem protecdo especial.

Gracas a alca ajustavel, a bolsa pode ser carregada confortavelmente no ombro, tornando-se uma 6tima solucdo mesmo fora da bicicleta. O sélido
sistema de fixagdo do bagageiro garante estabilidade mesmo em viagens mais longas. A bolsa é feita de materiais duraveis e resistentes a condigdes
climaticas adversas, tornando-a perfeita para qualquer viagem.

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.

e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

MODO DE USAR
e  Coloque a bolsa centralizada no bagageiro traseiro da sua bicicleta, de modo que ela ndo fique para fora das bordas.
e  Fixe a bolsa no porta-malas:
— use velcro ou tiras de montagem para fixa-lo na parte inferior,
— se a bolsa tiver fivelas ou eldsticos, coloque-os ao redor dos tubos do porta-malas e puxe-os firmemente.
Verifique a estabilidade da bolsa — ela deve permanecer parada durante a condugdo e ndo pode se mover para os lados.
Encha a sacola uniformemente, colocando os itens mais pesados mais perto do centro e no fundo para ndo sobrecarregar nenhum dos lados.
Feche todos os ziperes e bolsos — certifique-se de que nada esteja para fora e ndo possa cair durante a pedalada.
A bolsa também pode ser usada como um estojo portatil: depois de retira-la da bicicleta, vocé pode carrega-la pela alca ou pela alca de
ombro.
Apbs terminar seu passeio, retire a bolsa se sua bicicleta estiver guardada em um local ptiblico — proteja-a contra roubo.
e  Seabolsa ficar suja, limpe-a com um pano timido - ndo a lave na maquina de lavar.
e Guarde sua bolsa em local seco, longe da radiagdo UV e da umidade para manter sua durabilidade.

LIMPEZA E MANUTENCAOQO
e  Apds cada passeio, remova a poeira e a sujeira externa com um pano imido ou uma escova macia.
e Em caso de manchas mais pesadas, use 4gua morna com um detergente suave (por exemplo, detergente de louca) — limpe o material com
uma esponja.
Nao lave sua bolsa na maquina nem a mergulhe completamente em dgua — isso pode danificar os reforcos internos ou as costuras.
Limpe os ziperes com agua e, se houver resisténcia, vocé pode usar um pouco de spray de silicone para lubrificé-los.
Seque o interior da sua bolsa ap6s cada passeio na chuva ou em locais com alta umidade. Isso evitara mofo e odores.
Evite guardar sua bolsa sob a luz solar direta quando nao estiver em uso — a radiacdo UV pode enfraquecer e descolorir o material.
Antes do armazenamento a longo prazo (por exemplo, ap6s a estacdo), esvazie o saco, limpe-o, seque-o e guarde-o em um local seco e
arejado.
Verifique regularmente a condicdo do velcro, das tiras e dos suportes de montagem — se necessario, limpe-os de areia ou lama.
e  Nao guarde roupas molhadas, alimentos ou ferramentas afiadas na bolsa sem protecdo - eles podem danificar o material e o forro.
e  Se o tecido estiver gasto ou uma costura estiver danificada, use um remendo ou leve a bolsa a um alfaiate.

DADOS TECNICOS

Prético e espacoso

Ziper

Impermedvel

Grande compartimento principal

4x bolsos

Acabamento com faixa refletiva

Dimensoes totais: 40 cm x 21,5 cm x 18 cm

2x dimensdes da camara grande: 32 ¢cm x 26 cm X 11 ¢cm
A capacidade de toda a bolsa é de cerca de 15L
Alca: 60cm - 110cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e  Antes de cada passeio, certifique-se de que a bolsa esteja bem presa — ela deve estar estavel e ndo se mover durante o passeio.
Ndéo sobrecarregue a bolsa além da capacidade recomendada ou da capacidade de carga do bagageiro - isso pode desequilibrar a bicicleta e
dificultar o manuseio.

Distribua seu peso uniformemente para evitar que a bicicleta tombe para um lado.

Evite colocar itens pontiagudos, pesados ou soltos na sua bolsa sem prendé-los adequadamente.

Ndo cubra refletores ou luzes da bicicleta com sua bolsa — os dispositivos de seguranca devem estar visiveis o tempo todo.
Verifique regularmente as correias de montagem, o velcro e as algas, especialmente apds viagens longas ou vibrag@es intensas.
Ndo deixe sua bolsa na bicicleta sem supervisdo em locais piblicos. Ela pode ser facilmente solta e roubada.




Ao pedalar na chuva, use uma capa de chuva se nao tiver uma bolsa a prova d'dgua para evitar que o contetido fique molhado.

Evite andar com a mochila cheia em terrenos dificeis (por exemplo, passagens estreitas, escadas, caminhos com obstaculos) - a mochila
pode interferir no ambiente ao redor.

Ndo transporte materiais perigosos (por exemplo, pilhas, produtos quimicos) na sua mala sem inser¢des de protegdo especiais.

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue em um ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais.
Informacdes sobre as possibilidades de reciclagem do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou escritério municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragoes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!
Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja
TIpe/ICTaB/IsIBA 3arl/laxa 3a )KUBOTa U/ 3[paBeTo.

OIIMCAHWE

YaHTaTa 3a BeJIOCHIIE], € He3aMeHHM akcecoap 3a BCEKM Kosloe3ziad, KOWTO LieHu Komdopra u ¢yHKIMoHaaHocTTa. ObopyaBaHa € efHO To/IsiMO
OCHOBHO OT/le/IeHYe, TS BU M03BOJIsIBA Jla ChXpaHsBaTe I0-TOJIeMH TIPeJMETH KaTo pe3epBHU Jpexy, OyTH/IKM C BOJA WM IPYTY Ba)KHU aKCecoapH.
JlOTTb/IHUTE/THY UeTHPH BBHIIHM /pKoOa OCHrypsiBaT jeceH JOCTbI /IO MO-MaJKM IIPeJMETH KaTo KJ/FO4OBe, MOPTQEHI WM HHCTPYMEHTH 3a
BesiocuieZl. BeTpe B uaHTaTa MMa U MajTbK ko0, UzeasieH 3a CbXpaHeHre Ha IpeJMeTH, KOUTO U3UCKBAT ClelldasIHa 3alinTa.

BrarogapeHue Ha perynupyemara rpe3paMka, YaHTata Mo)ke YZ00HO /la ce HOCH Ha pamMo, KO€TO $1 [PaBH UyAeCHO pellleHHe JI0pY U U3BbH KOJIeJIOTO.
3/paBara crcTeMa 3a 3aKperBaHe KbM OarakHMKa rapaHTHpa CTabWIHOCT JJOpH TIPU MO-IBJITH ITbTyBaHus. UaHTata e u3paboTeHa OT U3PHKIUBU
MarepuaJiv, yCTOHUMBY Ha TPYJHA METEOPOJIOTHYHH YC/IOBUHS, KOETO 51 TPABU KieasTHa 3a BCSKO ITbTYBaHe.

CBBET
e  YcrpoiicTBoTO TpsiGBa /ja Ce MPOBEpH 3a ITBJIHOTA Ha [JOCTABKaTa U 3a BUJVMHU TOBPE/IH.
e B ciyuaif Ha HelTb/THA OCTaBKa WM ako 3abesie)kuTe TIOBpeH, IPUYMHEHN OT HelTpaBIJTHA OITaKOBKA MJIM TPAHCIIOPT, MOJIsI, CBBPIKeTe Ce C
ropelijara JIMHU 3a 00C/Iy’)KBaHe Ha K/IMEHTH.

K JA N3IT0/I3BATE

e [locTaBeTe YaHTaTa LIEHTPA/IHO Ha 3a/Hust GaraKHUK Ha BeJIOCUTIEA CH, TaKa e /ja He CThPUM M3BbH Kpauilara.

e  [Ipukperere yaHTaTa KbM OaraKHHKa:
— U3110/13BaliTe BeJIKPO MM MOHTA)KHH JIEHTH, 3a /la TO 3aKpeluTe OTHOMY,
— aKo YaHTaTa MMa KaTapaMH WX JIACTULIM, TIOCTAaBeTe T OKOJIO TPhOKTe Ha Gara)XHWKa W TH 3aTerHeTe 3/1paBo.

e  TIpoBepere cTabMIHOCTTA Ha YaHTara — Ts1 TPsIOBa Jja e HETIO[IBH>KHA 0 BpeMe Ha I1o¢HpaHe U []a He MOJXKe [ja Ce JB)XKU HaCTPaHH!.

e  Hamb/HeTe yaHTaTa paBHOMEPHO, KaTo MOCTABUTE MO-TeXXKUTE ITPeIMETH M0-6/1M30 [10 LieHThpa U Ha ABHOTO, 3a /la He HATOBapUTe eJHaTa
CTpaHa.

e  3aTBOpeTe BCHUKH LIUIOBE U [HKOOOBE — yBepeTe ce, ue HUIL0 He CThPUM M He MOXKe [Ia Ta/jHe 10 BPeMe Ha KapaHe.

e  UanTaTta MOXe /ja Ce M3I0/I3Ba U KaTo NPEHOCHM Kaab() — C/iefi KaTo 51 OTAeIUTE OT BeJIOCHIIe[a, MOXKeTe Jia sT HOCHTE 3a JpPBKKaTa WU
pe3pamMKara.

e  Criep KaTo NPUK/IIOUMTE C KAPAHETO CH, OTKAueTe YaHTaTa, ako BEJIOCUIEABT BY € ChXPaHsBaH Ha OOIeCTBEHO MSICTO — MpeJia3eTe ro oT
Kpaxba.

e  AKO yaHTaTa Ce 3aMbpCH, U30BpIIIETE 51 C BKHA KbpIIa - He s IepeTe B MepasiHsl.

e  CoxpaHsiBaiiTe yaHTaTa CH Ha CyX0 MsCTO, faned oT UV TbUH U Biiara, 3a Ja 3arna3sute HeifHaTa U3ApbKIUBOCT.

IIOYNMCTBAHE U ITOAJPHIKKA

e Crep BCSIKO KapaHe OTCTpaHsiBaiiTe Npaxa U BbHILIHUTE 3aMbPCSIBaHMS C BIa)KHA KbpIia WM MeKa yeTkKa.

e B c/yyail Ha MO-yNOPUTH TMeTHA, W3MOJ3BaiiTe XJaJKa BOJAa C MEK Iperapar (Hamp. Mperapar 3a MHeHe Ha CbJoBe) — H30bpiuere
MarepHasa c re0a.

e  He mepete yaHTara CH B MepajHs U He s MOTAIsITe Hallb/IHO BB BOJjA — TOBA MOXKE /la TIOBPE/IM BHTPELIHUTE YKPEeMBalljl eJIeMeHTH WIn
IIEeBOBETE.

e  [louucTeTe IUMOBETE C BOZA U, aKO UMa CHIIPOTUB/IEHNE, MOXKETe Jla U3I10/13BaTe MajIKO CU/TMKOHOB CIIpel, 3a [ja TH CMakeTe.

e  IlozcymaBaiiTe BBTPEIIIHOCTTA HAa YaHTaTa CH CJefl BCSKO KapaHe B /K[, M/ NPH BHCOKA BJIKHOCT - TOBA 1ije TIPe/jOTBPATH MOsiBaTa Ha
MYXBJI 1 MUPU3MH.

e  II36srBaiiTe Ja ChXpaHsBaTe YaHTAaTa CH Ha TpsKa CIbHUEBA CBET/IMHA, KOraTo He s u3noi3Bate — UV ybueHHeTo MoXe Ja oTciabu u
obe31BeTH MaTepuana.

e [lpesu ABIATOCPOYHO ChXpaHeHHe (Harp. C/ief ce30Ha), u3lpasHere Topbara, MOYKCTETE i, MMOACYLIETe sl U s ChbXpaHsBaiiTe Ha CyX0 U
TIPOBETPUBO MSICTO.

e  Pe/OBHO NpOBepsiBaiiTe ChbCTOSIHUETO HA BEJIKPOTO, PEMBLIUTE ¥ MOHT)KHUTE CKOOM — ako e HeoOXO[MMO, TIOUMCTBAMTe 'Y OT ISICHK WK
KaJl.

e  He cpxpaHsiBaiiTe MOKpH /IpeXH, XpaHa UM OCTPH MHCTPYMEHTH B YaHTaTa Oe3 3alljuTa - Te MOrar /ia IOBPe/sT MaTeprasa U Nojniarara.

e AKO IJIaThT e M3HOCEH WJIH ILEeBbT € MOBPe/ieH, U3I0/I3BaiiTe JiereHKa 3a MONpaBKa WId 3aHeCceTe YaHTaTa Ha ILIH1Bay.

TEXHUYECKHW JTAHHUA

[NpakTiueH ¥ NpoCTOpeH

Hun

BopoycToituus

T'onsiMO OCHOBHO OT/Zle/leHne

4 mxoba

OG6LIMT ChC CBETNIO0TPa3UTe/NHA JIeHTa

O61u pasmepu: 40 cm x 21,5 cMm x 18 cm
Pa3mepu Ha 2 rosiemu kamepu: 32 cM X 26 cM x 11 cm
KanaiureTsT Ha 1jsi1aTa yaHTa e 0koJ10 15 uTpa
Kaumka: 60 cm - 110 cm

NHCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

e  TIpenu BCSIKO KapaHe ce yBepeTe, Ye YaHTaTa e MpaBUIHO 3aKperieHa — Ts TPsiOBa /ia e cTabu/iHa U Jja He ce IBWKM 110 BpeMe Ha KapaHe.
e  He nperoBapBaiiTe yaHTara Ha/| PeIOPbUMTE/HHS KarlallMTeT /M TOBADOHOCHMMOCTTA Ha OaraxHUKa - TOBa MOXe Jia febanaHcupa
BeJIOCUIIEZIa U 1 3aTPY/HU YIIPaB/IeHUETO MY.
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Pasnipe/ienieTe TernoTo CU paBHOMEPHO, 3a Jja M30erHeTe HaK/IaHsHe Ha BeJIOCHIIe/a Ha e/jHa CTpaHa.

W36srBaiiTe /ja IOCTaBATe OCTPH, TEXXKU WU X/1abaBy [pe/jMeTH B yaHTaTa CH, 6e3 /ja ca IpaBU/IHO 3aKpereHu.

He nokpuBaiiTe CBeTNI00Tpa3UTeNNTe WM CBET/IMHKUTE Ha BEJIOCUIIeZla C YaHTara CU — Npe/ria3HuUTe eJileMeHTH TpsibBa Jja ca BUMMH T10
BCSIKO BpeMe.

TTpoBepsiBaiiTe peJOBHO MOHT&)XHUTE PEMBLIY, BEJIKPOTO U IPBXKKUTE, 0COOEHO C/ief] /bJITH TbTYBaHHsl U/IM UHTEH3UBHY BUOpPALIUH.
He ocrapsiiiTe uaHTaTa CH Ha Koj1e/10TO cv 6e3 Haz30p Ha 061IieCTBeHH MeCTa - TSI JIeCHO MOXe Jia Ob/le OTKaueHa U OTKpa/jHara.
Koraro kapare B //bX[, U3M0/13BakiTe AbXJ00paH, ako HAMaTe BOZ0YCTOHYMBA YaHTa, 3a Jia PeJJOTBPaThTe HAMOKPSHETO Ha
CbAbPKaHUETO.

V36srBaliTe KapaHeTo C ITb/TIHA YaHTa I10 TPYZeH TepeH (Harlp. TeCHHU ITPOXOAH, CTHJIOH, ITbTeK! C IPeIsTCTBYS) - YaHTaTa MOJKe /ja Ipeunt
Ha OKOJTHOCTTA.

He HoceTe onacHu Martepuany (Harp. 6aTepyy, XUMHKasIi) B UaHTaTa CH 0e3 CreldaTHy 3alTHH BIOKKH.

CBBETH 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHWE HA M3ITO/I3BAHHN OITAKOBKI
OrakoBKata e u3paboTeHa OT eKOJIOTHUHO UMCTH MaTepuajiv, KOUTO MOrart ia Ob/jaT U3XBbPJIEHH B MECTHUS LIEHTBP 3a PELMK/IHpaHe.

M3ron3BaHKTe OMIAaKOBBYHHM MaTepHasiu TpsibBa [ia ce Mpe/iaiaT B MyHKT 3a U3XBbpJIsHE Ha OTMAAbLH, OTIPeJIe/IeH OT MECTHUTE
B/1acTU. VIHbopMarys 3a Bb3MOXKHOCTUTE 3 PeLiK/IMpaHe Ha U3M0/I3BaHusI TPOAYKT Ce TPeJjoCTaBsi OT OOLMHCKATa WK IpajicKaTa
cyxba.

HpO,E[yKT'LT OTroBaps Ha eBpOHEﬁCKHTE Y HallUOHAJ/IHUTE U3MCKBAHKWA 34 6€e30MacHOCT Ha YCTPOﬁCTBaTa U IIPOAYKTUTE.

3ama3Bame CH MTPaBOTO /A TPaBUM MTPOMEHHU B TEKCTa, [n3aiiHa U JAHHUTE 3a MPOAYKTa 6e3 mpenyrpexeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznaélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

LEIRAS
A kerékpartarto6 taska nélkiilozhetetlen kiegészit6 minden kerékparos szamara, aki értékeli a kényelmet és a funkcionalitast. Egy nagy f6 rekesszel
felszerelve, lehet6vé teszi nagyobb targyak, példaul pétruhak, vizespalackok vagy egyéb nélkiilozhetetlen kiegészit6k tarolasat. Tovabbi négy kiilsé
zseb biztosit konny{i hozzaférést a kisebb targyakhoz, példaul kulcsokhoz, pénztarcadhoz vagy kerékparszerszamokhoz. A taska belsejében talalhatd
egy kis zseb is, amely idedlis a kiilonleges védelmet igényl6 targyak tarolasara.
Az 4llithaté pantnak koszonhetSen a taska kényelmesen hordhat6 véllon, igy kerékpédron kiviil is nagyszerti megoldds. A massziv csomagtartd-
rogzit6 rendszer garantdlja a stabilitdst még hosszabb utakon is. A tiska tartds anyagokbdl késziilt, amelyek ellendllnak a nehéz id@jarasi
koriilményeknek, igy tokéletes barmilyen kirandulashoz.

TIPP
o A késziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathat6 sériilések szempontjabdl.
e  Hidnyos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgélatot.

HASZNALAT
e Helyezze a taskat a kerékpar hats6 csomagtartojanak kézepére, hogy ne l6gjon tul a szélein.
e  Rogzitse a tdskat a csomagtartohoz:
— alulrél rogzitse tépdzarral vagy rogzitépantokkal,
— ha a taskan csatok vagy gumiszalagok vannak, helyezd azokat a csomagtarté csévei koré, és hizd meg szorosan.
Ellendrizd a taska stabilitasat — vezetés kozben mozdulatlanul kell allnia, és nem mozdulhat el oldalra.
Egyenletesen toltse meg a zsakot, a nehezebb targyakat kozelebb a kozepéhez és alulra helyezve, hogy ne terhelje az egyik oldalt.
Zard be az osszes cipzart és zsebet — {igyelj arra, hogy semmi ne légjon ki, és ne essen ki kerékparozas kozben.
A taska hordozhat6 bérondként is hasznalhat6 — miutédn levalasztottad a kerékpéarrél, a fogantydjanal vagy a vallpantjanal fogva
hordozhatod.
Miutan befejezted a tekerést, vedd le a taskat, ha a kerékpéarodat nyilvanos helyen tarolod — védd meg a lopastol.
e  Ha a taska koszos lesz, tordlje at nedves ruhaval - ne mossa mos6gépben.
e Atartdssag megOrzése érdekében a taskat szdraz, UV-sugarzdstol és nedvességt6l védett helyen tarolja.

TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS
e  Minden egyes 1t utdn nedves ruhaval vagy puha kefével tavolitsa el a port és a kiilsé szennyez&déseket.

Makacsabb foltok esetén hasznéljon langyos vizet enyhe mosészerrel (pl. mosogatészerrel) — az anyagot szivaccsal torélje at.

Ne mosd mos6gépben a taskat, és ne meritsd teljesen vizbe — ez karosithatja a belsé merevit6ket vagy varratokat.

Tisztitsd meg a cipzarakat vizzel, és ha ellendllast érzel, egy kis szilikonspray-vel bekenheted 6ket.

Minden es6ben vagy magas pératartalomban tett tekerés utdn szaritsd meg a taska belsejét — ez megakadalyozza a penész és a szagok

kialakulasat.

Hasznalaton kiviil ne tarold a taskat kozvetlen napfényben — az UV-sugarzas gyengitheti és elszinezheti az anyagot.

e  Hosszabb tavi tarolas el6tt (pl. szezon utdn) iiritse ki a zsakot, tisztitsa meg, szaritsa meg, és tarolja szaraz, szell8s helyen.

e  Rendszeresen ellendrizze a tépdzér, a hevederek és a rogzit6konzolok allapotat — sziikség esetén tisztitsa meg 6ket a homoktél vagy a
sartol.

e Ne taroljon nedves ruhét, élelmiszert vagy éles szerszamokat a tdskaban védelem nélkiil — ezek kérosithatjak az anyagot és a bélést.

e Ha az anyag kopott vagy egy varras sériilt, hasznaljon javitéfoltot, vagy vidd el a taskat szab6hoz.

MUSZAKI ADATOK
e  Praktikus és tagas
Cipzar
Vizallo
Nagy f6 rekesz
4 zseb
Fényvisszaver6 csikkal diszitve
Teljes méretek: 40 cm x 21,5 cm x 18 cm
2x nagy kamra méretei: 32cm x 26cm x 11cm
A teljes taska {rtartalma kortilbeliil 15 liter
Pant: 60cm - 110cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

e  Minden ut el6tt gy6z6dj meg réla, hogy a taska megfelel6en van rogzitve — stabilnak kell lennie, és menet kozben nem szabad
elmozdulnia.

e Ne terheld til a taskat az ajanlott kapacitason vagy a csomagtart6 teherbirdsan tul — ez kiegyensilyozatlanna teheti a kerékpart, és

megnehezitheti a kezelését.

Ossza el egyenletesen a testsulyat, hogy elkeriilje a kerékpar egyik oldalra billenését.

Keriild a megfelel6 rogzités nélkiili éles, nehéz vagy laza targyak behelyezését a tdskadba.

Ne takarja el a fényvisszaveréket vagy a kerékparlampakat a taskajaval — a biztonsagi funkciéknak mindig lathaténak kell lennitik.

Rendszeresen ellendrizze a rogzit6pantokat, a tépézdrat és a fogantyukat, kiilondsen hosszu utak vagy intenziv rezgések utan.

Ne hagyd feliigyelet nélkiil a taskadat a bicikliden nyilvanos helyeken — kénnyen levalhat és ellophatjak.




Es6ben kerékpéarozva, ha nincs vizall6 taskad, hasznélj esévédét, hogy a tartalom ne 4zzon el.

Kertild a teli tdskaval val6 kerékparozast nehéz terepen (pl. keskeny atjarok, 1épcsék, akadalyokkal teli svények) — a tdska zavarhatja a
kornyezetet.

Ne széllitson veszélyes anyagokat (pl. elemeket, vegyszereket) a taskajaban specialis véd6betétek nélkiil.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A haszndlt csomagol6anyagot a helyi 6nkormdnyzat altal kijel6lt hulladéklerakd helyre kell leadni. A haszndlt termék djrahasznositasi
lehetGségeirdl a varosi vagy onkormanyzati hivatal ad felvilagositast.

A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsagara vonatkozo eurépai és nemzeti kvetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szoveget, a dizdjnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kebt vores produkt!
Lees venligst fglgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgere en fare for liv eller
helbred.
BESKRIVELSE

Cykelbagageberertasken er et uundveerligt tilbehgr for enhver cyklist, der verdsetter komfort og funktionalitet. Udstyret med et stort hovedrum
giver den dig mulighed for at opbevare stgrre genstande sasom reservetgj, vandflasker eller andet vigtigt tilbehgr. Yderligere fire udvendige lommer
giver nem adgang til mindre genstande sasom nggler, pung eller cykelverktgj. Inde i tasken er der ogsé en lille lomme, ideel til opbevaring af
genstande, der kraver serlig beskyttelse.

Takket veere den justerbare rem kan tasken komfortabelt beeres pa skulderen, hvilket gor den til en god lgsning, selv nar den ikke er pa cyklen. Det
solide bagageberersystem garanterer stabilitet, selv pa leengere ture. Tasken er lavet af slidsterke materialer, der er modstandsdygtige over for
vanskelige vejrforhold, hvilket gar den perfekt til enhver tur.

TIP
e  Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
e TItilfeelde af en ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.
SADAN BRUGES

e Placer tasken centralt pa cykelens bagerste bagageberer, sé den ikke stikker ud over kanterne.

e  Fastggr tasken til bagagerummet:

— brug velcro eller monteringsstropper til at fastggre den fra bunden,

— hvis tasken har spander eller elastikker, skal du placere dem rundt om bagagerumsrgrene og spende dem teet.

Kontroller taskens stabilitet — den skal vere stationeer under kgrsel og ma ikke beveege sig sidelens.

Fyld posen jevnt, og placer tungere genstande teettere pa midten og i bunden for ikke at belaste den ene side.

Luk alle lynlase og lommer — sgrg for, at intet stikker ud og ikke kan falde ud under korsel.

Tasken kan ogsa bruges som en beerbar kuffert — efter at den er taget af cyklen, kan du bere den i handtaget eller skulderremmen.
Nér du er feerdig med din cykeltur, skal du tage tasken af, hvis din cykel opbevares et offentligt sted — beskyt den mod tyveri.
Hvis posen bliver snavset, tgr den af med en fugtig klud — vask den ikke i vaskemaskinen.

Opbevar din taske et tart sted, veek fra UV-straling og fugt for at bevare dens holdbarhed.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

e  Fjern stev og udvendigt snavs med en fugtig klud eller blad berste efter hver tur.

e Ved kraftigere pletter, brug lunkent vand med et mildt renggringsmiddel (f.eks. opvaskemiddel) — tor materialet af med en svamp.

e Vask ikke din taske i maskine, og senk den ikke helt ned i vand — dette kan beskadige indvendige afstivninger eller semme.

e  Renggr lynlasene med vand, og hvis de ggr modstand, kan du bruge lidt silikonespray til at smgre dem.

e  Tor indersiden af din taske efter hver tur i regn eller hgj luftfugtighed - dette vil forhindre mug og lugt.

e  Undga at opbevare din taske i direkte sollys, nar den ikke er i brug — UV-straling kan sveekke og misfarve materialet.

e  For langtidsopbevaring (f.eks. efter seesonen) skal posen tgmmes, renggres, torres og opbevares et tgrt og luftigt sted.

e  Kontroller regelmessigt tilstanden af velcro, stropper og monteringsbeslag — renggr dem om ngdvendigt for sand eller mudder.

e Opbevar ikke vadt tgj, mad eller skarpe redskaber i tasken uden beskyttelse - de kan beskadige materialet og foret.

e Hyvis stoffet er slidt, eller en sgm er beskadiget, skal du bruge en reparationslap eller tage tasken med til en skreedder.
TEKNISKE DATA

e  Praktisk og rummelig

e Lynlas

e  Vandtet

e  Stort hovedrum

e  4x lommer

e  Kantet med en reflekterende stribe

e  Samlede mal: 40 cm x 21,5 cm x 18 cm

e  2x store kammermal: 32 cm x 26 cm x 11 cm

e Hele taskens kapacitet er omkring 15 liter

e Rem:60cm-110 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

e Sorg for, at tasken er korrekt fastgjort for hver tur — den skal vere stabil og ikke bevaege sig under kgrsel.

Overbelast ikke tasken ud over den anbefalede kapacitet eller bagagebererens lasteevne - dette kan bringe cyklen ud af balance og gare
den vanskelig at handtere.

Fordel din veegt jeevnt for at undga at cyklen tipper til den ene side.

Undga at leegge skarpe, tunge eller lgse genstande i din taske uden at den er ordentligt fastgjort.

Dek ikke reflekser eller cykellygter til med din taske — sikkerhedsanordninger skal vere synlige hele tiden.

Kontrollér monteringsstropper, velcro og handtag regelmeessigt, iser efter lange ture eller kraftige vibrationer.

Efterlad ikke din taske pa din cykel uden opsyn pa offentlige steder - den kan nemt blive taget af og stjalet.

Nar du kerer i regnvejr, skal du bruge et regnslag, hvis du ikke har en vandtet taske, for at forhindre, at indholdet bliver vadt.
Undgé at kere med en fuld taske i vanskeligt terreen (f.eks. smalle passager, trapper, stier med forhindringer) - tasken kan forstyrre
omgivelserne.
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Medbring ikke farlige materialer (f.eks. batterier, kemikalier) i din taske uden serlige beskyttelsesindleg.

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres til en genbrugsstation udpeget af de lokale myndigheder. Information om mulighederne for genbrug af
det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéazZeny pan/pani, dakujeme vam za zaktipenie nasho produktu!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujice pokyny, aby ste zabezpecili jeho spravne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odportcaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov méZe predstavovat’ ohrozenie Zivota
alebo zdravia.

POPIS
Brasia na nosi¢ bicyklov je nepostradatelnym doplnkom pre kazdého cyklistu, ktory si ceni pohodlie a funkcnost. Vdaka jednému velkému

vonkajSie vreckd poskytujui jednoduchy pristup k menSim predmetom, ako st kltice, peflaZenka alebo cyklistické naradie. Vo vnutri braSne sa
nachadza aj malé vrecko, idedlne na uloZenie predmetov, ktoré vyzaduju Specidlnu ochranu.

Vdaka nastaviteInému popruhu sa taSka da pohodlne nosit na ramene, ¢o z nej robi skvelé rieSenie aj mimo bicykla. Pevny systém upevnenia na
nosi¢ zaruCuje stabilitu aj na dlhSich cestdch. Taska je vyrobend z odolnych materidlov, ktoré su odolné vocCi naroCnym poveternostnym
podmienkam, vd'aka ¢omu je idealna na akykol'vek vylet.

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat, ¢i je kompletné a Ci nie je viditeIne poskodené.
e V pripade netiplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie sposobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisni
hordcu linku.

AKO POUZIVAT
e TaSku umiestnite do stredu zadného nosica bicykla tak, aby nepre¢nievala cez okraje.
e  Pripevnite tasku k kufru:
— na pripevnenie zospodu pouZzite suchy zips alebo montaZne popruhy,
— ak ma taSka pracky alebo gumicky, umiestnite ich okolo trubic batoZinového priestoru a pevne ich utiahnite.
Skontrolujte stabilitu tasky — pocas jazdy by mala byt nehybna a nemala by sa pohybovat’ do stran.
TasSku napliite rovnomerne a t'azsie predmety umiestnite blizSie do stredu a na spodok, aby ste nezat'azili jednu stranu.
Zatvorte vSetky zipsy a vrecka — uistite sa, Ze ni¢ nevytfca a pocas jazdy nemoZe vypadnut’.
Taska sa da pouZit aj ako prenosné puzdro — po odpojeni od bicykla ju m6Zete nosit’ za rukovét’ alebo ramenny popruh.
Po skonceni jazdy odpojte tasku, ak je vas bicykel uskladneny na verejnom mieste — ochraiite ho pred kradezZou.
Ak sa taska zaSpini, utrite ju vlhkou handrickou — neperte ju v pracke.
Tasku skladujte na suchom mieste mimo dosahu UV Ziarenia a vlhkosti, aby ste si zachovali jej trvanlivost'.

CISTENIE A UDRZBA
e Po kazdej jazde odstrarite prach a vonkajsie necistoty vlhkou handrickou alebo makkou kefkou.
eV pripade silnejSich Skvin pouZite vlazni vodu s jemnym Cistiacim prostriedkom (napr. prostriedkom na umyvanie riadu) — materidl utrite
Spongiou.
TaSku neperte v pracke ani ju tplne neponérajte do vody — mohlo by déjst’ k poSkodeniu vnitornych vystuh alebo Svov.
Zipsy ocistite vodou a ak kladiete odpor, moZete ich namazat’ trochou silikénového spreja.
Po kazdej jazde v daZdi alebo pri vysokej vlhkosti vnutro taSky osuSte — zabranite tak vzniku plesni a zapachu.
Ked' taSku nepouzivate, neskladujte ju na priamom slnku — UV Ziarenie m6Ze materiél oslabit’ a zafarbit’.
Pred dlhodobym skladovanim (napr. po sezéne) vrecko vyprazdnite, vycistite, osuste a uskladnite na suchom a vetranom mieste.
Pravidelne kontrolujte stav suchého zipsu, popruhov a montaznych konzol — v pripade potreby ich ocistite od piesku alebo blata.
Neskladujte mokré oblecCenie, potraviny ani ostré nastroje v taSke bez ochrany — m6zu poskodit' material a podsivku.
Ak je latka opotrebovana alebo je poskodeny Sev, pouZite opravnu zaplatu alebo tasku odneste krajc¢irovi.

TECHNICKE UDAJE

Praktické a priestranné

Zips

Vodotesny

Vel’ky hlavny priestor

4x vrecka

Ozdobené reflexnym pruhom

Celkové rozmery: 40 cm x 21,5 cm x 18 cm
Rozmery 2x vel'kej komory: 32 cm x 26 cm x 11 cm
Objem celého vrecka je priblizne 15 litrov
Popruh: 60 cm - 110 cm

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred kazdou jazdou sa uistite, Ze je taSka spravne pripevnena — mala by byt stabilna a pocas jazdy sa nemala pohybovat’.
Nepret'azujte taSku nad odporicant kapacitu alebo nosnost’ nosi¢a — mohlo by to viest’ k nerovnovahe bicykla a stazit’ jeho ovladanie.
Rovnomerne rozloZte svoju hmotnost, aby ste predisli prevrateniu bicykla na jednu stranu.

Nevkladajte do tasky ostré, tazké alebo vol'né predmety bez ich spravneho zaistenia.

Nezakryvajte taskou reflektory ani svetla na bicykli — bezpe¢nostné prvky musia byt’ vzdy viditelné.

Pravidelne kontrolujte upeviiovacie popruhy, suchy zips a rukovite, najmé po dlhych cestach alebo intenzivnych vibraciach.
Nenechavajte tasku na bicykli bez dozoru na verejnych miestach — l'ahko sa méZe odtrhnut’ a ukradntit’.

Pri jazde v daZdi pouZite prsiplast, ak nemate nepremokavu tasku, aby ste zabranili namoceniu obsahu.

Vyhnite sa jazde s plnym batohom v tazkom teréne (napr. uzke priechody, schody, chodniky s prekazkami) — batoh mézZe rusit’ okolie.
Nenoste v taske nebezpecné materialy (napr. batérie, chemikalie) bez Specialnych ochrannych vloZiek.
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TIPY A INFORMACIE O NAKLADAN] S POUZITYMI OBALOMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy material by mal byt' odovzdany na mieste ur¢eném miestnymi tiradmi na likvidaciu odpadu. Informécie o
moZznostiach recyklacie pouZitého vyrobku poskytne obecny alebo mestsky trad.

Vyrobok spifia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produktoch bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!
Ennen tuotteen kayttod lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sdilyta tama kdyttoohje myohempadd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.
KUVAUS

Pyorételinelaukku on vilttdméton lisdvaruste jokaiselle mukavuutta ja toimivuutta arvostavalle pydérdilijélle. Yhden suuren pédédlokeron ansiosta
sithen mahtuu suurempia esineitd, kuten varavaatteita, vesipulloja tai muita tdrkeitd tarvikkeita. Neljd ulkoista taskua tarjoavat helpon péaédsyn
pienempiin esineisiin, kuten avaimiin, lompakkoon tai pyoératyokaluihin. Laukun sisdlld on my®6s pieni tasku, joka sopii erinomaisesti erityistd suojaa
vaativien esineiden séilyttdmiseen.

Saddettdvan hihnan ansiosta laukkua voi kantaa mukavasti olkapadlld, mikd tekee siitd loistavan ratkaisun myos pyordn ulkopuolella. Tukeva
tavaratelineen kiinnitysjarjestelmé takaa vakauden myo6s pidemmilld matkoilla. Laukku on valmistettu kestdvistd materiaaleista, jotka kestdvat
vaikeita sddolosuhteita, joten se sopii tdydellisesti mille tahansa matkalle.

KARKI
e  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.
e Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttd
asiakaspalvelunumeroon.

KAYTTOOHJEET
e Aseta laukku pyorési takatavaratelineen keskelle, jotta se ei tyonny reunojen ulkopuolelle.
e  Kiinnitd laukku tavaratilaan:
— kiinnita se alhaalta tarranauhalla tai kiinnityshihnoilla,
— Jos laukussa on soljet tai kuminauhat, aseta ne tavaratilan putkien ympérille ja kiristd ne tiukalle.
Tarkista laukun vakaus — sen on oltava paikallaan ajon aikana eiké se saa liikkua sivusuunnassa.
Téytd pussi tasaisesti asettamalla raskaammat esineet 1dhemmaés keskustaa ja pohjalle, jotta ne eivét kuormita toista reunaa.
Sulje kaikki vetoketjut ja taskut — varmista, ettei mikdén ulotu ulos eikd padse putoamaan ajon aikana.
Laukkua voidaan kéyttdd myos kannettavana kotelona — irrotettuasi sen pyorastd voit kantaa sitd kahvasta tai olkahihnasta.
Kun olet lopettanut pyoréretken, irrota laukku, jos pyoraasi séilytetdan julkisella paikalla — suojaa se varkauksilta.
Jos pussi likaantuu, pyyhi se kostealla liinalla - dlé pese sitd pesukoneessa.
Sdilytd laukkua kuivassa paikassa, poissa UV-séteilystd ja kosteudesta, jotta se pysyy kestdvéna.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Poista p6ly ja ulkoinen lika jokaisen ajon jdlkeen kostealla liinalla tai pehmedlld harjalla.

Vaikeiden tahrojen poistamiseen kdytd haaleaa vettd ja mietoa pesuainetta (esim. astianpesuainetta) — pyyhi materiaali sienellé.

Ali pese laukkua koneessa élidka upota sitd kokonaan veteen — se voi vahingoittaa sisdisia jaykisteitd tai saumoja.

Puhdista vetoketjut vedelld ja jos tunnet vastusta, voit voidella ne pienelld méaaralld silikonisuihketta.

Kuivaa reppusi sisdpuoli jokaisen sateessa tai korkeassa ilmankosteudessa tehdyn ajon jdlkeen — tdméd estdd homeen ja hajujen
muodostumisen.

Viltd laukun sdilyttamistd suorassa auringonvalossa, kun sité ei kdytetd — UV-sateily voi heikentéd ja vérjdtd materiaalia.

Ennen pitkdaikaista sdilytystd (esim. kauden jalkeen) tyhjenna pussi, puhdista se, kuivaa se ja sdilyta sitd kuivassa ja ilmavassa paikassa.
Tarkista saannollisesti tarranauhan, hihnojen ja kiinnitystelineiden kunto — puhdista ne tarvittaessa hiekasta tai mudasta.

Al4 sdilytd markia vaatteita, ruokaa tai terdvid tyokaluja laukussa ilman suojaa — ne voivat vahingoittaa materiaalia ja vuorausta.

Jos kangas on kulunut tai sauma on vaurioitunut, kiytd paikkausainetta tai vie laukku raatélille.

TEKNISET TIEDOT

Kéytdnnollinen ja tilava

Vetoketju

Vedenpitava

Suuri padlokero

4 taskua

Reunustettu heijastavalla raidalla
Kokonaismitat: 40 cm x 21,5 cm x 18 cm
2x suuren kammion mitat: 32cm x 26cm x 11cm
Koko laukun tilavuus on noin 15 litraa
Hihna: 60 cm - 110 cm

TURVALLISUUSOHJEET

e  Varmista ennen jokaista ajokertaa, ettd laukku on kiinnitetty oikein — sen tulee olla vakaa eiké liikkua ajon aikana.

Al ylikuormita laukkua suositellun kapasiteetin tai tavaratelineen kuormituskyvyn yli — se voi aiheuttaa pyorén epitasapainon ja
vaikeuttaa sen késittelya.

Jaa painosi tasaisesti, jotta pyora ei kaadu kyljelleen.

Vilta terdvien, raskaiden tai l6ysien esineiden laittamista laukkuun ilman asianmukaista kiinnitysté.

Al4 peiti heijastimia tai pyéranvaloja laukullasi — turvaominaisuuksien on oltava nikyvissa koko ajan.

Tarkista kiinnityshihnat, tarranauhat ja kahvat sddnnollisesti, erityisesti pitkien matkojen tai voimakkaan térinan jalkeen.

Al4 jata pyoralaukkuasi valvomatta julkisilla paikoilla — se voi helposti irrota ja varastaa.

Kaytd sateella pyordillessd sadesuojaa, jos sinulla ei ole vedenpitdvad laukkua, jotta sisélto ei kastu.



e  Viltd ajamista tdydelld laukulla vaikeassa maastossa (esim. kapeissa kédytévilld, portaissa tai esteiden peittdmilla poluilla) — laukku voi
héiritd ympéristoa.

e Al kuljeta vaarallisia aineita (esim. paristoja, kemikaaleja) laukussasi ilman erityisid suojakerroksia.

[ ] VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

G Pakkaus on valmistettu ympaéristdystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.
Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkdasittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
kierrdtysmahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

Tuote tdyttad eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Pidatdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

PraSome iSsaugoti §j vadova ateiCiai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.
APRASYMAS

Dviraciy bagaZinés krepSys yra nepakeiciamas aksesuaras kiekvienam dviratininkui, vertinanc¢iam patogumg ir funkcionaluma. Jame yra vienas
didelis pagrindinis skyrius, leidZiantis laikyti didesnius daiktus, tokius kaip atsarginiai drabuZiai, vandens buteliai ar kiti batini priedai. Papildomos
keturios iSorinés kiSenés suteikia lengva prieiga prie maZesniy daikty, tokiy kaip raktai, piniginé ar dviracio jrankiai. KrepSio viduje taip pat yra
maZa kiSené, idealiai tinkanti laikyti daiktus, kuriems reikalinga speciali apsauga.

Dél reguliuojamo dirZelio krepsj galima patogiai neSioti ant peties, todél tai puikus sprendimas net ir nevaZiuojant nuo dviracio. Tvirta bagaZinés
tvirtinimo sistema garantuoja stabiluma net ir ilgesnése kelionése. KrepSys pagamintas i$ patvariy medZiagy, atspariy nepalankioms oro salygoms,
todél puikiai tinka bet kokiai kelionei.

PATARIMAS
e  Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimu.
e Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote pazeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

KAIP NAUDOTI
e  Padékite krepsj dviracio galinés bagaZinés centre, kad jis nesikiSty uZ krasty.
e Pritvirtinkite krep3j prie bagaZinés:
— pritvirtinkite i§ apacios lipdukais arba tvirtinimo dirZeliais,
— jei krepSys turi sagtis arba elastines juostas, uzdékite jas aplink bagazinés vamzdZius ir tvirtai uZtraukite.
Patikrinkite krepSio stabiluma — vaZiuojant jis turi nejudéti ir negali judéti i Sona.
MaiSelj uzZpildykite tolygiai, sunkesnius daiktus dédami arciau centro ir apacioje, kad neapkrautuméte vienos pusés.
UzZsekite visus uZtrauktukus ir kiSenes — jsitikinkite, kad niekas nesikiSa ir negali iSkristi vaZiuojant.
Krepsj taip pat galima naudoti kaip neSiojama dékla — nuémus jj nuo dviracio, galite nesti uz rankenos arba peciy dirZelio.
Baige kelione, atkabinkite krepsj, jei dviratis laikomas vieSoje vietoje — apsaugokite ji nuo vagystés.
Jei krepSys iSsitepa, nuvalykite ji drégnu skuduréliu — neskalbkite skalbimo masinoje.
Laikykite krepsj sausoje vietoje, atokiau nuo UV spinduliy ir drégmeés, kad jis islikty ilgaamZis.

VALYMAS IR PRIEZIURA

e  Po kiekvieno vaziavimo dulkes ir iSorinius neSvarumus nuvalykite drégnu skuduréliu arba minkstu Sepeciu.
e  Didesnéms déméms valyti naudokite drungng vandenj su $velniu plovikliu (pvz., indy plovikliu) — nuvalykite medZiaga kempine.
e Neskalbkite krepsio skalbimo masinoje ir visiSkai nemerkite jo i vandenj — tai gali paZeisti vidinius standiklius ar sitles.
e UZtrauktukus nuvalykite vandeniu, o jei jauciate pasiprieSinima, galite juos sutepti nedideliu kiekiu silikono purskalo.
e  Po kiekvieno pasivaZinéjimo per liety arba esant didelei drégmei, iSdZiovinkite kuprinés vidy — taip iSvengsite pelésio ir kvapy.
e Nenaudojamos kuprinés nelaikykite tiesioginiuose saulés spinduliuose — UV spinduliuoté gali susilpninti ir pakeisti medZiagos spalva.
e PrieS ilgalaikj sandéliavima (pvz., po sezono), iStustinkite maiSelj, iSvalykite ji, iSdZiovinkite ir laikykite sausoje, védinamoje vietoje.
e  Reguliariai tikrinkite lipduky, dirZeliy ir tvirtinimo laikikliy biikle — jei reikia, nuvalykite juos nuo smélio ar purvo.
e Nelaikykite maiSelyje Slapiy drabuZiy, maisto produkty ar astriy jrankiy be apsaugos — jie gali paZeisti medZiaga ir pamusSala.
e Jei audinys susidévéjes arba paZeista sitilé, naudokite taisomaji lopa arba nuneskite krepsj pas siuvéja.
TECHNINIAI DUOMENYS
e  Praktiska ir erdvu
e  Uztrauktukas
e Atsparus vandeniui
e Didelis pagrindinis skyrius
e 4 KkiSenés
e Apdaila Sviesg atspindincia juostele
e  Bendri matmenys: 40 cm x 21,5 cm x 18 cm
e 2 didelés kameros matmenys: 32 cm x 26 cm x 11 cm
e  Viso krepSio talpa yra apie 15 litry
e  DirZelis: 60 cm - 110 cm

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

Prie$ kiekviena vaZiavima jsitikinkite, kad krepSys tinkamai pritvirtintas — jis turi baiti stabilus ir nejudéti vaZiuojant.

Neperkraukite krepSio virSydami rekomenduojama talpg ar bagaZinés keliamaja galia — tai gali iSbalansuoti dviratj ir ji apsunkinti valdyma.
Tolygiai paskirstykite svorj, kad dviratis nenusvirsty i viena puse.

Venkite déti i krepsj aStriy, sunkiy ar laisvy daikty be tinkamo tvirtinimo.

NeuZdenkite atSvaity ar dviracio Zibinty krepSiu — saugos priemonés turi biiti matomos visada.

Reguliariai tikrinkite tvirtinimo dirZelius, lipdukus ir rankenas, ypac po ilgu kelioniy arba stiprios vibracijos.

Nepalikite krepSio ant dviracio be prieZitiros vieSose vietose — jj galima lengvai nuimti ir pavogti.

Vaziuodami per liety, jei neturite vandeniui atsparaus krepSio, naudokite lietaus apsaugg, kad turinys nesuslapty.

Venkite vaziuoti pilnu krepSiu sudétingu reljefu (pvz., siaurais praéjimais, laiptais, takais su klititimis) — krepSys gali trukdyti aplinkai.
Nenesiokite pavojingy medZiagy (pvz., baterijy, chemikaly) krepSyje be specialiy apsauginiy jdékly.
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PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA
Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacijos apie
panaudoto gaminio perdirbimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievéroSana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

APRAKSTS

Velosipéda bagaznieka soma ir neaizstajams aksesuars ikvienam ritenbraucéjam, kur$ novérté komfortu un funkcionalitati. Aprikota ar vienu lielu
galveno nodalijumu, ta lauj uzglabat lielakus priekSmetus, pieméram, rezerves apgérbu, tidens pudeles vai citus svarigus piederumus. Papildu Cetras
aréjas kabatas nodroSina értu piekluvi mazakiem priekSmetiem, pieméram, atslegam, makam vai velosipéda instrumentiem. Somas iekSpusé ir art
neliela kabata, kas ir ideali piemérota priekSmetu glabaSanai, kuriem nepiecieSama 1paSa aizsardziba.

Pateicoties regul&jamajai siksnai, somu var erti nésat uz pleca, padarot to par lielisku risinajumu pat arpus velosipéda. Izturiga bagaznieka
stiprinajuma sistéma garanté stabilitati pat garakos braucienos. Soma ir izgatavota no izturigiem materidliem, kas ir noturigi pret sareZgitiem
laikapstakliem, padarot to ideali piemérotu jebkuram braucienam.

PADOMS
e Ierice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas radusies nepareiza iepakojuma vai transportéSanas dél, ltidzu, sazinieties ar
klientu apkalpoSanas talruni.

KA LIETOT
e Novietojiet somu velosipeda aizmuguréja bagaznieka centrd, lai ta neizvirzitos pari malam.
e  Piestipriniet somu pie bagazZnieka:
— piestiprinaSanai no apaksas izmantojiet Velcro liplenti vai stiprinajuma siksnas,
— ja somai ir spradzes vai gumijas lentes, aplieciet tas ap bagaznieka caurulém un ciesi pievelciet.
Parbaudiet somas stabilitati — brauksanas laika tai jabtit nekustigai un ta nedrikst kustéties saniski.
Piepildiet maisu vienmérigi, novietojot smagakus priekSmetus tuvak centram un apaksa, lai neapgriitinatu vienu pusi.
Aizveriet visus ravéjsledzéjus un kabatas — parliecinieties, ka nekas neizlip ara un nevar izkrist braukSanas laika.
Sominu var izmantot ar1 ka parnésajamu futrali — péc nonemsanas no velosipéda to var nésat aiz roktura vai plecu siksnas.
Péc brauciena beigam atdaliet somu, ja velosipéds tiek glabats publiska vieta — pasargajiet to no zadzibam.
Ja soma klast netira, noslaukiet to ar mitru dranu — nemazgajiet to velas masina.
Uzglabajiet somu sausa vieta, prom no UV starojuma un mitruma, lai saglabatu tas izturibu.

TIRISANA UN APKOPE
e P&c katra brauciena notiriet puteklus un aréjos netirumus ar mitru dranu vai mikstu suku.
e  Spécigaku traipu gadijuma izmantojiet remdenu Gideni ar maigu mazgaSanas lidzekli (pieméram, trauku mazgasanas Iidzekli) — noslaukiet
materialu ar sakli.

e  Nemazgajiet somu velas masSina un pilniba neiegremdéjiet to iden1 — tas var sabojat iek3&jos stingrakus elementus vai Suves.
e Notiriet ravéjslédzgjus ar Gideni, un, ja jiitat pretestibu, varat tos ieellot ar nedaudz silikona aerosola.
e  P&c katra brauciena liet vai augsta mitruma apstaklos izzavéjiet somas iekSpusi — tas noveérsis peléjuma un smaku veidoSanos.
e Nelietojot somu, neglabajiet to tieSos saules staros — UV starojums var vajinat un mainit materiala krasu.
e  Pirms ilgstoSas uzglabasanas (pieméram, péc sezonas) iztukSojiet maisu, notiriet to, nosusiniet un uzglabajiet sausa, védinama vieta.
e  Regulari parbaudiet Velcro, siksnu un stiprinajuma kronsteinu stavokli — ja nepiecieSams, notiriet tos no smiltim vai dubliem.
e  Neglabajiet soma slapjas drébes, partiku vai asus instrumentus bez aizsardzibas — tie var sabojat materialu un oderi.
e Jaaudums ir nodilis vai Suve ir bojata, izmantojiet plaksteri vai nogadajiet somu pie drébnieka.
TEHNISKIE DATI
e  Praktiska un ietilpiga
e  Ravejsledzgjs
o Udensizturigs
e Liels galvenais nodalijums
e 4 kabatas
e  Apdarinats ar atstarojoSu svitru
e  Kopegjie izmeri: 40 cm x 21,5 cm x 18 cm
e  2xlielas kameras izméri: 32 cm x 26 cm x 11 cm
e  Visa maisa tilpums ir aptuveni 15 litri
e  Siksna: 60 cm - 110 cm

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

e  Pirms katra brauciena parliecinieties, vai soma ir pareizi piestiprinata — tai jabt stabilai un brauciena laika ta nedrikst kustéties.
Neparslogojiet somu, parsniedzot ieteicamo ietilpibu vai bagaznieka kravnesibu — tas var izraisit velosipéda nelidzsvarotibu un apgriitinat
ta vadamibu.

Vienmeérigi sadaliet svaru, lai velosipéds nenokristu uz vienu pusi.

Nelieciet soma asus, smagus vai valigus priekSmetus bez pienacigas nostiprinasanas.

Neaizsedziet atstarotajus vai velosipéda lukturus ar somu — droSibas elementiem vienmeér jabtt redzamiem.

Regulari parbaudiet stiprinajuma siksnas, Velcro liplenti un rokturus, ipasi péc gariem braucieniem vai intensivas vibracijas.

Neatstajiet somu uz velosipeda bez uzraudzibas sabiedriskas vietas — to var viegli atdalit un nozagt.

Braucot lietd, ja jums nav idensnecaurlaidigas somas, izmantojiet lietus parsegu, lai novérstu tas satura samirkSanu.

Izvairieties braukt ar pilnu maisu sarezZgita reljefa (pieméram, Sauras ejas, kapnés, celinos ar skérsliem) — maiss var traucét apkartnei.
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Neparnésajiet soma bistamus materialus (pieméram, baterijas, kimiskas vielas) bez IpaSiem aizsargieliktniem.

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo pasvaldibu noradita atkritumu savaksanas punkta. Informaciju par izlietota produkta
parstrades iespéjam sniedz paSvaldibas vai pilsétas administracija.

Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz ieri¢u un produktu drosibu.

Mes paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produktu datos bez iepriek3gja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v&ib ohustada elu voi tervist.
KIRJELDUS

Jalgrattahoidiku kott on asendamatu aksessuaar igale mugavust ja funktsionaalsust hindavale jalgratturile. Uhe suure peamise sahtliga saab hoiustada
suuremaid esemeid, nditeks varuriideid, veepudeleid v6i muid olulisi tarvikuid. Lisaks on neli vilist taskut, mis pakuvad hdlpsat juurdepdésu
vdiksematele esemetele, nditeks votmetele, rahakotile voi jalgrattatdoriistadele. Koti sees on ka vdike tasku, mis sobib ideaalselt erilist kaitset
vajavate esemete hoidmiseks.

Ténu reguleeritavale rihmale saab kotti mugavalt 6lal kanda, mis teeb sellest suurepérase lahenduse isegi jalgrattalt eemal olles. Tugev pakiraami
kinnitussiisteem tagab stabiilsuse isegi pikematel reisidel. Kott on valmistatud vastupidavatest materjalidest, mis on vastupidavad rasketele
ilmastikutingimustele, muutes selle ideaalseks igaks reisiks.

NIPP
e  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral voi kui mérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi v0i transpordi tottu, votke palun iithendust
klienditeenindusega.

KASUTAMINE
e Asetage kott jalgratta tagumise pakiraami keskele nii, et see ei ulatuks servadest vélja.
e  Kinnitage kott pagasiruumi kiilge:
— kinnitamiseks altpoolt kasutage takjapaela voi kinnitusrihmasid,
— kui kotil on pandlad v&i kummipaelad, asetage need pagasiruumi torude {imber ja tommake need tihedalt kinni.
Kontrollige koti stabiilsust — see peaks sdidu ajal olema paigal ega tohi kiilgsuunas liikuda.
Taida kott iihtlaselt, asetades raskemad esemed keskele ldhemale ja alla, et mitte iihte kiilge koormata.
Sulge koik lukud ja taskud — veendu, et midagi ei ulatuks vélja ega saaks soidu ajal vélja kukkuda.
Kotti saab kasutada ka kaasaskantava kohvrina — pérast jalgrattalt eemaldamist saab seda kdepidemest v&i dlarihmast kaasas kanda.
Pérast soidu 16petamist eemaldage kott, kui teie jalgratast hoitakse avalikus kohas — kaitske seda varguse eest.
Kui kott maardub, piihkige see niiske lapiga — drge peske seda pesumasinas.
Hoidke kotti kuivas kohas, eemal UV-kiirgusest ja niiskusest, et see sdiliks vastupidavusena.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

e  Pirast iga sOitu eemaldage tolm ja vdline mustus niiske lapiga vdi pehme harjaga.
e Tugevamate plekkide korral kasutage leiget vett ja 6rna pesuvahendit (nt ndudepesuvahend) — piihkige materjal kdsnaga iile.
e  Arge peske kotti pesumasinas ega kastke seda tiielikult vette — see vdib kahjustada sisemisi jaikusribasid v&i mblusi.
e  Puhastage lukud veega ja kui tunnete takistust, vdite neid méaérida vahese silikoonspreiga.
e  Kuivata koti sisemus pérast iga sditu vihmas voi korge 6huniiskusega — see hoiab é&ra hallituse ja ebameeldivate 16hnade tekkimise.
e  Vildi koti hoidmist otsese pdikesevalguse kédes, kui seda ei kasutata — UV-kiirgus voib materjali nérgestada ja varvi muuta.
e  Enne pikaajalist hoiustamist (nt parast hooaega) tithjendage kott, puhastage see, kuivatage ja hoidke kuivas, dhulises kohas.
e  Kontrollige regulaarselt takjapaela, rihmade ja kinnitusklambrite seisukorda — vajadusel puhastage need liivast vdi mudast.
e Ara hoia kotis ilma kaitsmata mérgu riideid, toitu ega teravaid toériistu — need vdivad materjali ja voodrit kahjustada.
e  Kui kangas on kulunud vo6i 6mblus on kahjustatud, kasutage parandusplaastrit voi viige kott ritsepa juurde.
TEHNILISED ANDMED
e  Praktiline ja avar
e Tomblukk
e Veekindel
e Suur peamine sahtel
e  4taskut
e Helkurribaga kaunistatud
e  Kogumddtmed: 40 cm x 21,5 cm x 18 cm
e 2 suure kambri mo6tmed: 32 cm x 26 cm x 11 cm
e  Kogu koti maht on umbes 15 liitrit
e  Rihm: 60cm - 110cm
OHUTUSJUHISED

e  Enne iga sditu veendu, et kott on korralikult kinnitatud — see peaks olema stabiilne ega tohiks sdidu ajal liikuda.

Arge koormake Kotti iile soovitatava mahutavuse vdi pakiraami kandevdime — see vdib ratta tasakaalust vilja viia ja selle kasitsemist
raskendada.

Jaotage oma kaal iihtlaselt, et véltida jalgratta kaldumist iihele poole.

Vildi teravate, raskete voi lahtiste esemete panemist kotti ilma korraliku kinnituseta.

Ara kata kotiga helkureid ega jalgrattatulesid — turvaelemendid peavad olema kogu aeg nihtaval.

Kontrollige kinnitusrihmasid, takjapaela ja kdepidemeid regulaarselt, eriti parast pikki sdite vdi tugevat vibratsiooni.
Ara jita oma kotti jalgrattale avalikes kohtades jérelevalveta — see vdib kergesti lahti tulla ja varastada.

Vihmas sbites kasuta veekindla koti puudumisel vihmakatet, et sisu marjaks ei saaks.

Vildi tdis kotiga soitmist keerulisel maastikul (nt kitsad kdigud, trepid, takistustega rajad) — kott vdib timbrust segada.
Arge kandke kotis ohtlikke materjale (nt patareisid, kemikaale) ilma spetsiaalsete kaitsvate sisetiikkideta.
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NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse méaératud jadtmekéitluspunkti. Teavet kasutatud toote ringlussevotu
voimaluste kohta saab omavalitsuselt voi linnavalitsuselt.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnouetele.

Jatame endale diguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.
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Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.
OPIS
Torba za nosilec kolesa je nepogresljiv pripomocek za vsakega kolesarja, ki ceni udobje in funkcionalnost. Opremljena je z enim velikim glavnim
predalom, ki omogoca shranjevanje vecjih predmetov, kot so rezervna oblacila, plastenke z vodo ali drugi bistveni dodatki. Dodatni Stirje zunanji
Zepi omogocajo enostaven dostop do manjSih predmetov, kot so kljuci, denarnica ali kolesarsko orodje. V notranjosti torbe je tudi majhen Zep,
idealen za shranjevanje predmetov, ki zahtevajo posebno za3cito.
Zahvaljujo¢ nastavljivemu traku lahko torbo udobno nosite na rami, zaradi Cesar je odli¢na reSitev tudi izven kolesa. Trden sistem pritrditve na
nosilec zagotavlja stabilnost tudi na daljSih potovanjih. Torba je izdelana iz trpeZnih materialov, ki so odporni na teZke vremenske razmere, zaradi
Cesar je popolna za vsako potovanje.

NASVET
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dobave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaze ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.

KAKO UPORABLJATI
e  Torbo namestite na sredino zadnjega nosilca kolesa, tako da ne strli ¢ez robove.
e  Pritrdite torbo na prtljaznik:
— za pritrditev od spodaj uporabite jeZka ali pritrdilne trakove,
— Ce ima torba zaponke ali elasti¢ne trakove, jih namestite okoli cevi prtljaznika in jih tesno zategnite.
Preverite stabilnost torbe — med voZnjo mora biti mirujoca in se ne sme premikati vstran.
Vrecko enakomerno napolnite, teZje predmete pa poloZite bliZje sredini in na dno, da ne obremenite ene strani.
Zaprite vse zadrge in Zepe — pazite, da ni¢ ne Strli ven in da med voZnjo ne more pasti ven.
Torbo lahko uporabite tudi kot prenosni kovéek — ko jo snamete s kolesa, jo lahko nosite za rocaj ali naramnico.
Po koncani voZznji odstranite torbo, ¢e je kolo shranjeno na javnem mestu — zasc¢itite ga pred krajo.
Ce se vrecka umaze, jo obrisite z vlazno krpo — ne perite je v pralnem stroju.
Torbo shranjujte na suhem mestu, stran od UV-sevanja in vlage, da ohranite njeno vzdrzljivost.

ENJE IN VZDRZEVANJE
Po vsaki voznji odstranite prah in zunanjo umazanijo z vlazno krpo ali mehko krtaco.
V primeru moc¢nejsih madeZev uporabite mlacno vodo z blagim detergentom (npr. detergentom za pomivanje posode) — material obriSite z
gobico.
Torbe ne perite v pralnem stroju in je ne potapljajte v celoti v vodo — to lahko poskoduje notranje ojacitve ali Sive.
Zadrge ocistite z vodo in, Ce Cutite odpor, jih lahko namaZete z malo silikonskega spreja.
Notranjost torbe posusite po vsaki voZnji v deZju ali visoki vlaZnosti — to bo preprecilo plesen in neprijetne vonjave.
Ko torbe ne uporabljate, je ne shranjujte na neposredni soncni svetlobi — UV-sevanje lahko oslabi in razbarva material.
Pred dolgotrajnim shranjevanjem (npr. po sezoni) vrecko izpraznite, oCistite, posusite in shranite na suhem in zra¢nem mestu.
Redno preverjajte stanje jeZkov, trakov in pritrdilnih nosilcev — po potrebi jih ocistite peska ali blata.
V vrecki ne shranjujte mokrih oblacil, hrane ali ostrega orodja brez za3¢ite — lahko poSkodujejo material in podlogo.
Ce je tkanina obrabljena ali je iv poskodovan, uporabite krpalni obliZ ali torbo odnesite krojacu.
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TEHNICNI PODATKI

Prakti¢no in prostorno

Zadrga

Vodoodporno

Velik glavni predal

4x Zepi

Obrobljeno z odsevnim trakom

Celotne dimenzije: 40 cm x 21,5 cm x 18 cm
Dimenzije 2x velike komore: 32 cm x 26 cm x 11 cm
Prostornina celotne torbe je priblizno 15 litrov
Trak: 60 cm - 110 cm

VARNOSTNA NAVODILA

e  Pred vsako voZnjo se prepricajte, da je torba pravilno pritrjena — mora biti stabilna in se med voZnjo ne sme premikati.
Torbe ne preobremenjujte preko priporocene nosilnosti ali nosilnosti nosilca — to lahko povzroci neuravnoteZenost kolesa in oteZi njegovo
upravljanje.

Da se kolo ne bi nagnilo na eno stran, enakomerno porazdelite svojo teZo.

Izogibajte se dajanju ostrih, tezkih ali ohlapnih predmetov v torbo brez ustreznega zavarovanja.

Ne prekrivajte odsevnikov ali kolesarskih lu¢i s torbo — varnostni elementi morajo biti vedno vidni.

Redno preverjajte pritrdilne trakove, jeZke in rocaje, zlasti po dolgih voznjah ali moc¢nih vibracijah.

Torbe ne puscajte brez nadzora na kolesu na javnih mestih — zlahka jo lahko odtrgajo in ukradejo.

Pri voznji v deZju uporabite dezno prevleko, ¢e nimate vodoodporne torbe, da preprecite, da bi se vsebina zmocila.
Izogibajte se voznji s polno torbo po tezkem terenu (npr. ozki prehodi, stopnice, poti z ovirami) — torba lahko moti okolico.
V torbi ne nosite nevarnih snovi (npr. baterij, kemikalij) brez posebnih zas¢itnih vloZkov.
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NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO
Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalaZo je treba oddati na zbiraliSce odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o mozZnostih recikliranja
rabljenega izdelka dobite na obcinski ali mestni upravi.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
PridrZzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE
A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an téirge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai ata ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol n6 ar do shlainte mura leanann tu na treoracha.
CUR SIOS

Is gabhdlas fior-riachtanach é an mala raca rothair do gach rothai a bhfuil meas aige ar chompord agus ar fheidhmitlacht. Té urrann mér amhain ann,
rud a ligeann duit mireanna nios mé a stordil, amhail éadai breise, buidéil uisce né gabhdlais riachtanacha eile. Solathraionn ceithre phoca
sheachtracha breise rochtain éasca ar mhireanna nios I amhail eochracha, sparan n6 uirlisi rothair. Taobh istigh den mhaéla t4 p6ca beag ann freisin,
atd oiriinach chun mireanna a stéréil a dteastaionn cosaint speisialta uathu.

A bhuiochas leis an strap inchoigeartaithe, is féidir an mala a iompar go compordach ar an ngualainn, rud a fhagann gur réiteach iontach é fit
lasmuigh den rothar. Rathaionn an céras ceangail raca soladach cobhsaiocht fiu ar thurais nios faide. T4 an mala déanta as dbhair mharthanacha ata
frithsheasmhach in aghaidh dalai deacra aimsire, rud a fhagann go bhfuil sé foirfe d'aon turas.

LEID
e  Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
e [ gcés seachadta neamhiomlan né ma thugann ta faoi deara damdiste mar gheall ar phacaistii n6 iompar lochtach, déan teagmhail leis an
line chabhrach seirbhise.

CONAS A USAID

e  Cuir an mala i lar raca ciil do rothair, ionas nach mbeidh sé ag gobadh amach thar na himill.

e  Ceangail an méla leis an stoc:
— bain dséid as Velcro né strapai gléasta chun é a cheangal 6n mbun,
— maA ta buclai n6 bandai leaisteacha ar an méla, cuir iad timpeall ar fheadain an bhoinn agus tarraing go docht iad.

e  Seicedil cobhsaiocht an mhala — ba chéir go mbeadh sé ina stad agus tii ag tiomdint agus ni féidir leis bogadh go taobh.

e Lion an méla go cothrom, ag cur earrai nios troime nios gaire don lar agus ag an mbun ionas nach gcuirfidh siad ualach ar thaobh amhéin.

e Dun na zipéir agus na pécai go léir — déan cinnte nach bhfuil aon rud ag gobadh amach agus nach féidir leis titim amach agus td ag
marcaiocht.

e Is féidir an mala a tisadid mar chés iniompartha freisin — tar éis é a bhaint den rothar, is féidir leat é a iompar leis an laimhseail né6 leis an
strap ghualainn.

e Tar éis duit do thuras a chriochny, bain an méla ma ta do rothar stéréilte in &it phoibli — cosain é 6 ghoid.

e  Ma bhionn an méla salach, glan é le héadach tais - nd nigh sa mheaisin niochdin é.

e Stéréil do mhéla in ait thirim, amach 6 radaiocht UV agus taise chun a marthanacht a choinnedil.

GLANADH AGUS COINNEAIL
e Tar éis gach turas, bain deannach agus salachar seachtrach le héadach tais n6 scuab bog.
e T gcas stains nios troime, bain dsaid as uisce te le glantach éadrom (e.g. leacht niochédin mias) — glan an t-abhar le spuinse.
e N4 nigh do mhala sa mheaisin niochdin nd nd tum go hiomlén in uisce é — d’fhéadfadh sé seo damadiste a dhéanamh do na stiffers
inmheénacha né do na fuaigh.
e Glan na zipéiri le huisce agus, ma ta friotaiocht ann, is féidir leat beagan spraeéla silicone a tsaid chun iad a bheald.
e  Triomaigh taobh istigh do mhala tar éis gach turas sa bhaisteach n6 in ard-taise - cuirfidh sé seo cosc ar mhtinla agus ar bholadh.
Seachain do mhala a stérail i solas direach na gréine nuair nach bhfuil sé in dsaid — is féidir le radaiocht UV an t-abhar a lagi agus a dhath
a athrd.
Sula ndéantar stérail fhadtéarmach air (e.g. i ndiaidh an tséastiir), folmhaigh an méla, glan é, triomaigh é agus stordil € in 4it thirim, aertil.
Seicedil riocht an Velcro, na strapai agus na luibini gléasta go rialta — méas ga, glan iad 6 ghaineamh no laib.
Na stéradil éadai fliucha, bia na uirlisi géara sa mhala gan chosaint - is féidir leo damdiste a dhéanamh don 4bhar agus don lineail.
Ma td an fabraic caite né ma ta damaiste déanta do shéim, bain dsdid as paiste deisitichdin né tabhair an mala chuig téillitir.

SONRAI TEICNIULA

Praiticitil agus fairsing

Zipper

Uiscedhionach

Priomhurrann mor

4 phoca

Gearrtha le strioc fhrithchaiteach

Toisi foriomlana: 40cm x 21.5cm x 18cm
Toisi 2x seomra moér: 32cm x 26cm x 11cm
Té cumas an mhala iomlain thart ar 15L
Strap: 60cm - 110cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Roimh gach turas, déan cinnte go bhfuil an mala ceangailte i gceart — ba chdir go mbeadh sé cobhsai agus gan bogadh agus tii ag
marcaiocht.

e  Naro6-ualach an méla thar an acmhainn molta né thar acmhainn ualaigh an raca - d'fhéadfadh sé seo an rothar a chur as cothromaiocht agus

¢é a dhéanambh deacair a laimhsedil.

Daéil do mheachan go cothrom chun an rothar a sheachaint 6 thitim go taobh amhain.

Seachain earrai géara, troma né scaoilte a chur i do mhéla gan iad a dhaingniti i gceart.

N4 clidaigh frithchaiteoiri na soilse rothair le do mhéla — ni mér gnéithe sabhailteachta a bheith le feicedil i gcénai.

Seicedil strapai gléasta, Velcro agus ldimhsithe go rialta, go hdirithe tar éis turas fada n6 creathadh dian.




Na fag do mhaéla ar do rothar gan duine i lathair in diteanna poibli - is furasta é a bhaint agus a ghoid.

Agus tii ag rothaiocht sa bhaisteach, bain tsaid as clidach baisti mura bhfuil mala uiscedhionach agat chun cosc a chur ar an abhar dul
fliuch.

Seachain rothajocht le méla lan i dtir-raon deacair (e.g. pasdisti ctinga, staighri, cosdin le constaici) - d’fhéadfadh an mala cur isteach ar an
timpeallacht.

N4 hiompair abhair ghuaiseacha (e.g. cadhnrai, ceimicedin) i do mhéala gan iontrélacha cosanta speisialta.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE
T4 an pacaistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitscairt ag d’ionad athchurséla aitiuil.

Ba choir bhar pacaistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe ditiscartha dramhaiola atd ainmnithe ag ddardis aititla. Cuireann oifig
na cathrach né na cathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai chun an tairge tisaidte a athchursail.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus nisitinta maidir le sabhailteacht gléasanna agus tairgi.

Forchoimeéadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel ma tuza I-prodott, jekk joghgbok aqgra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li 1-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.
DESKRIZZJONI

Il-borza tar-rack tar-roti hija a¢c¢essorju indispensabbli ghal kull ¢iklist li japprezza l-kumdita u I-funzjonalita. Mghammra b'kompartiment princ¢ipali
kbir wiehed, tippermettilek tahzen oggetti akbar bhal hwejjeg Zejda, fliexken tal-ilma jew accessorji essenzjali ohra. Erba' bwiet esterni addizzjonali
jipprovdu access facli ghal oggetti izghar bhal ¢wievet, kartiera jew ghodda tar-roti. Gewwa l-borza hemm ukoll but zghir, ideali ghall-hazna ta'
oggetti li jehtiegu protezzjoni spe¢jali.

Bis-sahha tac¢-¢inga aggustabbli, il-borza tista' tingarr komdu fuq l-ispalla, u dan jaghmilha soluzzjoni tajba anke meta ma tkunx fuq ir-rota. Is-
sistema solida ta' twahhil tar-rack tiggarantixxi stabbilta anke fuq vjaggi itwal. Il-borza hija maghmula minn materjali durabbli li huma rezistenti ghal
kundizzjonijiet tat-temp difficli, u dan jaghmilha perfetta ghal kwalunkwe vjagg.

HIARA
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
e  Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline
tas-servizz.

KIF TUZA
e  Poggil-borza fic-centru tar-rack ta' wara tar-rota tieghek, sabiex ma tohrogx 'il barra mit-truf.
e  Wahhal il-borza mal-bagalja:
— uza Velcro jew c¢ineg tal-immuntar biex twahhalha minn isfel,
— jekk il-borza ghandha bokkli jew faxex elasti¢i, poggihom madwar it-tubi tat-tronk u igbedhom sew.
I¢¢ekkja l-istabbilta tal-borza — ghandha tkun wiegfa waqt is-sewqan u ma tistax ti¢¢aglaq lejn il-genb.
Imla l-borza b'mod uniformi, billi poggi oggetti itqal eqreb lejn i¢-¢entru u fil-giegh sabiex ma tghabbix naha wahda.
Aghlaq iz-zippijiet u l-bwiet kollha — kun zgur li xejn ma jkun barra u ma jistax jaga’ waqt li tkun qed issuq.
Il-borza tista’ tintuza wkoll bhala kaxxa portabbli — wara li tnehhiha mir-rota, tista’ ggorrha mill-manku jew mi¢-¢inga tal-ispalla.
Wara li tispicca r-rikba tieghek, aqla’ I-borza jekk ir-rota tieghek tkun mahzuna f’post pubbliku — ipprotegiha mis-serq.
Jekk il-borza tithammeg, imsahha b'carruta niedja - tahsilhax fil-magna tal-hasil.
Ahzen il-borza tieghek f'post xott, 'il boghod mir-radjazzjoni UV u l-umdita biex izzomm id-durabbilta taghha.

TINDIF U MANUTENZJONI

e Wara kull rikba, nehhi t-trab u I-hmieg ta’ barra b’carruta niedja jew pinzell artab.

e Fkazta' thajja' aktar gawwija, uza ilma fietel b'detergent hafif (ez. likwidu tal-hasil tal-platti) — imsah il-materjal bi sponza.

e  Tahsilx il-borza tieghek bil-magna tal-hasil jew tghaddashiex kompletament fl-ilma — dan jista’ jaghmel hsara lill-istrixxi jew lill-hjatat

interni.

e Naddaf iz-zippijiet bl-ilma u, jekk ikun hemm rezistenza, tista' tuza ftit sprej tas-silikon biex tillubrikahom.

e Nixxef il-parti ta' gewwa tal-borza tieghek wara kull rikba fix-xita jew f'umdita gholja - dan jipprevjeni 1-moffa u r-riha.
Evita li tahzen il-borza tieghek fid-dawl tax-xemx dirett meta ma tkunx qed tuzaha — ir-radjazzjoni UV tista’ ddghajjef u tbiddel il-kulur
tal-materjal.

e Qabel hazna fit-tul (ez. wara l-istagun), vojta 1-borza, naddatha, nixxefha u ahzinha f'post xott u b'arja.
e I¢cekkja regolarment il-kundizzjoni tal-Velcro, i¢-¢ineg u l-parentesi tal-immuntar — jekk mehtieg, naddafhom mir-ramel jew mit-tajn.
e  Tahzinx hwejjeg imxarrbin, ikel jew ghodda li jagtghu fil-borza minghajr protezzjoni - jistghu jaghmlu hsara lill-materjal u lill-inforra.
e  Jekk id-drapp ikun milbus jew xi hjata tkun bil-hsara, uza garza tat-tiswija jew hu I-borza ghand sartat.
DEJTA TEKNIKA
e Prattiku u spazjuz
e Zipp
e  Rezistenti ghall-ilma
e  Kompartiment princ¢ipali kbir
e 4x bwiet
e Imzejjen bi strixxa riflettiva
e  Dimensjonijiet generali: 40cm x 21.5cm x 18cm
e  2x dimensjonijiet kbar tal-kamra: 32cm x 26cm x 11cm
e Il-kapacita tal-borza kollha hija ta' madwar 15L
e Cinga: 60cm - 110cm

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

e  Qabel kull rikba, kun zgur li 1-borza tkun imwahhla sew — ghandha tkun stabbli u ma ti¢¢aqlagx waqt is-sewqan.

Tghabbix izzejjed il-borza lil hinn mill-kapacita rakkomandata jew il-kapacita tat-taghbija tar-rack - dan jista' jizbilan¢ja r-rota u jaghmilha
difficli biex timmaniggaha.

Qassam il-piz tieghek b'mod uniformi biex tevita li r-rota tinqaleb lejn naha wahda.

Evita li tpoggi oggetti li jaqtghu, tqal jew mahlula fil-borza tieghek minghajr ma twahhluhom sew.

Tghattix ir-rifletturi jew id-dwal tar-roti bil-borza tieghek — il-karatteristici tas-sigurta ghandhom ikunu vizibbli f'kull hin.

I¢¢ekkja ¢-¢ineg tal-immuntar, il-Velcro u l-manki regolarment, specjalment wara vjaggi twal jew vibrazzjonijiet intensi.

Thallix il-borza tieghek fuq ir-rota wahedha f'postijiet pubblici - tista' tinqala' u tinsteraq facilment.

Meta tkun ged issuq fix-xita, uza ghata tax-xita jekk m'ghandekx borza li ma tghaddix ilma minnha biex tevita li I-kontenut jixxarrab.




e  Evita li ssuq b'borza mimlija f'art difficli (ez. passaggi dojoq, turgien, moghdijiet b'ostakli) - il-borza tista' tinterferixxi mal-madwar.
e  Tgorrx materjali perikoluzi (ez. batteriji, kimi¢i) fil-borza tieghek minghajr inserzjonijiet protettivi specjali.

® SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

a L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ Materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-

possibbiltajiet ta' riciklagg tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju munic¢ipali jew tal-belt.

I1-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u I-prodotti.
Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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Molimo saCuvajte ovaj priru¢nik za buduéu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moze predstavljati opasnost za Zivot ili

OPIS

Torba za nosac bicikla nezamjenjiv je dodatak za svakog biciklista koji cijeni udobnost i funkcionalnost. Opremljena jednim velikim glavnim
odjeljkom, omogucuje vam pohranu ve¢ih predmeta poput rezervne odjece, boca s vodom ili drugih bitnih dodataka. Dodatna Cetiri vanjska dZepa
omogucuju jednostavan pristup manjim predmetima poput kljuceva, novcanika ili alata za bicikl. Unutar torbe nalazi se i mali dZep, idealan za

PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

zdravlje.

pohranu predmeta koji zahtijevaju posebnu zastitu.

Zahvaljujuéi podesivom remenu, torba se moZe udobno nositi na ramenu, 3to je &ini izvrsnim rjeSenjem Cak i izvan bicikla. Cvrsti sustav
pri¢vrs¢ivanja na nosa€ jamci stabilnost ¢ak i na duljim putovanjima. Torba je izradena od izdrzljivih materijala koji su otporni na teSke vremenske

uvjete, Sto je Cini savrSenom za svako putovanje.

SAVJET

Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oste¢enja.
U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO KORISTITI

Torbu postavite na sredinu straZnjeg nosaca bicikla tako da ne viri preko rubova.

Pricvrstite torbu na prtljaZnik:

— pricvrstite ga s donje strane ¢ickom ili montaznim trakama,

— ako torba ima kopce ili elasti¢ne trake, postavite ih oko cijevi prtljaznika i ¢vrsto ih zategnite.

Provjerite stabilnost torbe — ona treba biti nepomicna tijekom voZnje i ne smije se pomicati bo¢no.

Ravnomjerno napunite torbu, stavljajuci teZe predmete bliZe sredini i na dno kako ne biste opteretili jednu stranu.
Zatvorite sve patentne zatvarace i dZepove — pazite da niSta ne viri i da ne moZe ispasti tijekom vozZnje.

Torba se takoder moZe koristiti kao prijenosna kutija — nakon $to je odvojite od bicikla, moZete je nositi za rucku ili remen za rame.
Nakon $§to zavrsSite voznju, odvojite torbu ako je vas bicikl pohranjen na javnom mjestu — zastitite ga od krade.
Ako se torba zaprlja, obriSite je vlaZnom krpom - nemojte je prati u perilici rublja.

Torbu ¢uvajte na suhom mjestu, dalje od UV zracenja i vlage kako biste odrZali njezinu trajnost.

CISCENJE I ODRZAVANJE

¢
[ )
[ )
[ )
[ )
[ )
[ )

Nakon svake vozZnje uklonite prasinu i vanjsku prljavstinu vlaznom krpom ili mekom cetkom.

U slucaju jacih mrlja, koristite mlaku vodu s blagim deterdZentom (npr. teku¢inom za pranje posuda) — obriSite materijal spuZvom.
Nemojte prati torbu u perilici rublja niti je potpuno uranjati u vodu — to mozZe ostetiti unutarnje uc¢vrséivace ili Savove.

Ocistite patentne zatvarace vodom i, ako postoji otpor, moZete ih podmazati s malo silikonskog spreja.

OsusSite unutrasnjost torbe nakon svake voZnje po kisi ili visokoj vlaZnosti - to ¢e sprijeciti pojavu plijesni i neugodnih mirisa.
Izbjegavajte Cuvanje torbe na izravnoj suncevoj svjetlosti kada se ne koristi — UV zracenje moZe oslabiti i promijeniti boju materijala.
Prije dugotrajnog skladiStenja (npr. nakon sezone), ispraznite vrecu, ocistite je, osuSite i pohranite na suhom i prozratnom mjestu.
Redovito provjeravajte stanje ¢icka, remena i nosaca za montazu — ako je potrebno, ocistite ih od pijeska ili blata.

Ne spremajte mokru odje¢u, hranu ili oStre alate u torbi bez zastite - mogu ostetiti materijal i podstavu.

Ako je tkanina istroSena ili je Sav oSteCen, upotrijebite zakrpu za popravak ili odnesite torbu krojacu.

TEHNICKI PODACI

Prakti¢no i prostrano

Zatvarac

Vodootporno

Veliki glavni odjeljak

4x dZepa

Ukraseno reflektiraju¢om trakom

Ukupne dimenzije: 40 cm x 21,5 cm x 18 cm
Dimenzije 2x velike komore: 32 cm x 26 cm x 11 cm
Kapacitet cijele torbe je oko 15L

Remen: 60 cm - 110 cm

SIGURNOSNE UPUTE

Prije svake voZnje provjerite je li torba pravilno pri¢vrS¢ena — treba biti stabilna i ne smije se pomicati tijekom voZnje.

Nemoijte preopteretiti torbu preko preporucenog kapaciteta ili nosivosti nosaca - to moZe dovesti do neuravnoteZenosti bicikla i oteZati
njegovo upravljanje.

Ravnomjerno rasporedite teZinu kako biste izbjegli prevrtanje bicikla na jednu stranu.

Izbjegavajte stavljanje ostrih, teSkih ili labavih predmeta u torbu bez pravilnog pri¢vri¢ivanja.

Ne prekrivajte reflektore ili svjetla bicikla torbom — sigurnosne znac¢ajke moraju biti vidljive u svakom trenutku.

Redovito provjeravajte pri¢vrsne trake, ¢icak i rucke, posebno nakon dugih putovanja ili intenzivnih vibracija.

Ne ostavljajte torbu na biciklu bez nadzora na javnim mjestima - lako se moZe odvojiti i ukrasti.

Prilikom voZznje po kisi, koristite navlaku za kiSu ako nemate vodootpornu torbu kako biste sprijecili da se sadrzaj smoci.

Izbjegavajte voznju s punom torbom po teSkom terenu (npr. uski prolazi, stepenice, staze s preprekama) - torba mozZe ometati okolinu.
Ne nosite opasne materijale (npr. baterije, kemikalije) u torbi bez posebnih zastitnih uloZaka.
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SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM
AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba predati na odlagaliste otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
recikliranja rabljenog proizvoda moZete dobiti u op¢inskom ili gradskom uredu.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

OIIMCAHWE

CyMKa /7151 BeJIOCUIIeJHOH CTOMKM — He3aMeHMMbI akceccyap A/ KaK/0ro BeJIOCHUIIEANCTa, KOTODbINA ILieHUT KOM(OpPT U (yHKIMOHATBHOCTb.
OcHaltjeHHasi OZiHUM OOJIbIINM OCHOBHBIM OTZie/IeHHEM, OHa [103BOJIsieT XPaHUTb OoJiee KPYIHbIe NPeJMETh, TAKHe KaK 3aracHast ofieX/ja, Oy ThUIKH C
BOZIOW WM [pyrue HeoOXoyMble akceccyapbl. [IOTIO/HUTENbHbIE YeThIpe BHELIHMX KapMaHa 00ecrieuvBarOT JIETKWH ZOCTyn K Ooree MenKuM
npeJMeTaM, TAKAM KaK KJIFOUM, KOIUeJeK WM BeJOCHIefHble MHCTPYMEHTHL. BHYTPM CyMKM TakXe eCTb HeDO/BLIOW KapMaH, HzeaabHO
TIOZXOASIIMIM /151 XpaHeHHsI peAMeToB, TpeOyroLrX 0cob0ii 3alUThI.

Biarozapsi pery/mipyeMoMy peMHIO CYMKY MOKHO YAOOHO HOCUTB Ha IUIeue, UTO Jie/laeT ee OTVIMYHBIM pellleHHeM flake BHe Bestocuresa. HazexxHas
crcTeMa KpeluleHHs1 OarakHHMKa TrapaHTHUPYeT YCTOMUMBOCTE Jake B [JINTENBHBIX IMoe3fkaXx. CyMKa WM3roTOBIeHa W3 TPOYHBIX MaTepHasoB,
YCTONUMBBIX K CJIOKHBIM TIOTO/JHBIM YCJIOBUSIM, UTO JleJIaeT ee WeasbHOU /st 000 1moe3aKy.

KOHYUK
e Heo6xoAMMO NPOBEPUTH KOMIIJIEKTHOCTh ITOCTAaBKM YCTPOICTBA U OTCYTCTBHE BU/IMMBIX ITOBPEXK/EHHH.
e B wyyae HenoyHOW MOCTaBKM WM €C/IM Bbl 3aMETH/IM TIOBPEX/IEHUs, BbI3BaHHbIe HeHaJIeXalllell yrakoBKOW WM TPaHCIIOPTHPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiueli IMHUeH CePBUCHOMN CTyKObI.

KAK NCITIOJ/IB3OBATDH

e PacrosioxuTe CyMKY TI0 LIeHTPY 3a[jHero barakHuka BeJIOCUIIe/ia Tak, YTOObI OHA He BBICTYTIasa 3a Kpasl.

e  TIpukpernuTe CyMKY K Oara)KHUKY:
— WCTIONb3YHTe JIUTYYKY WM MOHTXKHBIE DeMHH, YTOObI 3aKPeIUTh €ero CHH3Y,
— eC/TM Ha CyMKe eCThb NPSDKKW WK pe3WHKH, HafleHbTe MX Ha TPYOKY Gara)kHHKa U TYTO 3aTsHUTe.
[TpoBepbTe YCTOHUMBOCTB CYMKH — OHA JIO/DKHA OBITh HEMOABIKHA BO BPEMsI [IBWDKEHHS M HE [IOJDKHA CMELAThCsl B CTOPOHY.
PaBHOMEPHO 3aroJHsANTe CyMKY, pa3Meliiasi 6osiee TshKesIble TPeMeThI O/TKe K LIEHTPY U Ha JiHe, uTOObI He Meperpy’ath OfHY CTOPOHY.
3akpoiiTe BCe MOTHUHU U KapMaHbl — yOeUTeCh, UTO HUUEro He TOPUMT U He BBITMAZIET BO BPEMS €3/1bl.
CyMKy Takke MOXXHO MCII0/Ib30BaTh KaK I1epeHOCHOW ueXoyl — OTCOeJJUHUB ee OT BeJIOCUIIea, Bbl MOXKeTe IIepeHOCUTh ee 3a PYUKy WUd
Ha IJIe4YeBOM pPeMHe.
ITocsie OKOHYAHWS TT0€3AKU OTCOEAMHUTE CYMKY, €C/TH Balll BeJIOCHIeZ, XPAaHUTCS B 001 CTBEHHOM MeCTe — 3TO 3allUTUT er0 OT KPaXKH.
e  Ecu cymMKa 3arpsi3sHU/Aach, IPOTPUTE ee B/IaKHOM TKaHbt0. He cTupaliTe ee B CTUpa/bHOMN MallliHe.
e  XpaHUTe CyMKY B CyXOM MeCTe, 3alIWIeHHOM OT y/bTPa(roIeTOBOro U3yueHus U Blary, YToObl COXPaHUTh €e I0JTOBeYHOCTb.

UNCTKA 1 OBC/IY XKVUBAHUE

e Tlocse KaKI0M TIO€3AKU yAsHATe TbLTb U BHEIIHIOK I'Psi3b BIaKHOW TKAHBIO HJTH MSATKOU IL[€TKOM.

e B wiyuae 6Gosiee CUIBHBIX IATEH UCIIONB3YHTE TEIUIYIO BOAY C MATKMM MOKOLIMM CPEeJCTBOM (HanpuUMep, KMIKOCTBIO /7151 MbIThsl TIOCY/IbI)
Y TIPOTPUTE MaTepyas ryOKoii.

e He cTupaiiTe CyMKy B CTHpa/ibHOW MallliHe W He TOTpy)KaiiTe ee MOJHOCTBIO B BOAY — 3TO MOXKET MOBPeJUTh BHYTpeHHHEe pebpa
YKeCTKOCTH W/IX LIBBI.

e  IIpomoiiTe MOTHHMH BOZJOM U, €C/IM UyBCTBYETe COITPOTHB/IEHHEe, CMaKbTe X HeOOIbIINM KOJTMYeCTBOM CHIMKOHOBOTO CIIpest.

e [IpoTupaiiTe BHYTPEHHIOI YaCThb CYMKHM HACyXO TOC/e K&KIOW IOe3/KU IOf HOK/eM WIH B YC/IOBHSIX BBICOKOM BIXKHOCTH — 3TO
TIPeJJOTBPAaTUT MOSIB/IEHHE M/IECEHU U 3aaxoB.

e  He xpaHuTe CyMKY IO/ IIPSIMbIMH COJTHEUHBIMH JIyUaMH, KOT/la OHa He HUCII0/Ib3YeTCsl — ybTpa(roseToBoe U3/IyueHHe MOKeT 0C1abuTh 1
006eCLIBeTUTh MaTepHuas.

e Tlepep AAMTe/NBHBIM XpaHeHWEM (HampHvMep, TIOC/Ie Ce30Ha) OMOPOXKHUTE MeILOK, OYHCTHTE €ro, BBICYLIMTe W XPaHUTe B CYXOM,
TIPOBETPUBAaEMOM MeCTe.

e  PerysnsipHO NpoBepsiiiTe COCTOSIHUE JIMITyueK, peMHEH Y MOHTa)XKHbIX KPOHLUTEHHOB — TP He0OXOMMOCTH OYMLIaiiTe UX OT Necka Wid
IpsI3u.

e  He xpaHuTe B CyMKe MOKDYIO OZieX[y, IPOAYKTbI MUTaHHsl WM OCTPble MHCTPYMEHTHI 0€3 3alliuThl — OHM MOTYT MOBPEJUTb MaTepHan u
TIOZIK/IaJIKY.

e  Ec/u TKaHb M3HOIIIEHA WM TIOBPEXK/eH ILIOB, MCITOIb3yHTe 3all/IaTKy AJIsI PEMOHTA WM OTHECUTE CYMKY K TTOPTHOMY.

TEXHUYECKHWE JAHHBIE

[IpakTUuHBII 1 TPOCTOPHBIN

Monnus

BopoHenpoHuLaeMblIit

Borblioe 0cCHOBHOE OT/e/leHue

4 xapMaHa

OT/esika CBeTOOTpaXKarollleit mooCcou.

Tabaputsl: 40cm x 21,5¢m x 18cm

Pa3mepsi 2x GombIimx Kamep: 32 ¢cM X 26 cm x 11 cm
BMecTrMOCTE BCeld CyMKH COCTaBJIsieT OKosIo 15 1.
Pemeriok: 60cm - 110cm

NHCTPYKIINU 110 BE3OITACHOCTH

e Tlepen KaXk/ol 1Moe3akoii yoeauTech, UTo CyMKa Ha/IeXKHO 3aKperieHa — OHA [IOJDKHA CTOSATh YCTOMUKMBO U He IBUTAThCsI BO BPEMSI €3/IbI.
e  He neperpysaiiTe CyMKy CBePX PEKOMEHyeMO¥ IrPy30I0ALEMHOCTH UK IPY30I0ABEMHOCTH GaraKHUKa — TO MOXKET MPUBECTH K
HapyllIeHHI0 paBHOBECHs BeJIOCUIIe/ja U 3aTPYJHUTh yIpaB/leHHe UM.



PacripeziesisiiiTe BeC paBHOMEpPHO, UTOObI M36e)KaTh HAK/IOHA BeJIOCHITe/|a Ha OJHY CTOPOHY.

He ky1aguTe B CyMKy OCTpBIe, TsDKeJIble WM He3aKperyIeHHble TIpeiMeThl Oe3 Hajjie)xall|ero 3akpervieHusl.

He 3akpbIBaiiTe CyMKO# OTpa)kaTe/y WM BejocureHble Gapbl — 31eMeHTbI 6e30MacHOCTH [O/DKHBI OBITH BUHBI BCET/A.

PerynsipHO NpOBepsiiiTe KpereXKHble PeMHH, JIMITYUYKU U PYUKH, 0COOEHHO 10C/Ie AJIMTeNbHBIX TI0e3/0K WM CHUIbHBIX BUOpaLH.

He ocrapsiiTe cyMKy Ha Besiocuriezie 6e3 mprcMoTpa B 0611jeCTBeHHBIX MeCTaxX — ee JIETKO MOTYT OTLIeNUTb U YKPaCTb.

Ec/i y Bac HeT BOZJOHETIPOHHULIAEMOM CYMKH, BO BPeMsl e3/lbl 10/} 0XK/eM HCIO/Ib3YHTe N0XKIEeBHK, UTOObI IPe/j0TBPaTUTh HAMOKaHHe

COJIep>KUMOTO.

e  36eraiiTe e3/1bl C MOHOM CYMKO# IO C/IO)KHOW MECTHOCTH (HarlpuMep, o y3KHAM TIPOX0/iaM, JIeCTHULIAM, TPOTIaM C MPensTCTBUSIMK) —
CyMKa MO)KeT MellaTb OKPY KarOLL[1M.

e  He nepeBo3uTe B CyMKe OMacHble MaTepuasbl (Harpumep, 6arapeiiku, XUMHKAThI) 6€3 CrelHabHbIX 3alljUTHBIX BCTABOK.

® COBETbI 1 TH®OPMAILINSA 10 YIIPABJIEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOM

aF Yi1akoBKa U3rOTOB/IEHA U3 YKOJIOTHUECKH UUCTBIX MaTePHAJIOB, KOTOPbIE MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM ITyHKTE MpHeMa
BTOPUYHOM TiepepaboTKH.

Vcrionb30BaHHBIN yHaKOBOqHLIﬁ MaTepuva/ cjieayeT CiaBaThb B ITYHKT YTHU/IM3adllMKi OTXO/Z0B, Ha3HaueHHBIN MeCTHBIMHA OpraHaMu
BJIaCTH. I/IH(bOPMaL[I/IH 0 BO3MOXXHOCTAX nepepa60TKI/I HCII0/Ib30BAHHOI'O MPOAYKTA IPpefoCTaB/IAeTCad MYHULUIIA/IbHBIM WIN
TOpOACKUM YyTIpaB/ieHHheM.

I/IS,ZlEJII/Ie COOTBETCTBYeT eBpOHEP'ICKHM W HalliOHaJ/IbHBIM TpEﬁOBaHI/IHM 6e30MacHOCTH HpI/I60pOB u PI3,E[EJ'IPII>1.

MeI ocTaB/sieM 3a CoOoM TIpaBO BHOCHUTb U3MEHEHUs B TEKCT, ,E[PIBafIH " [NaHHBbIEe O IIPOAYKTEe 6e3 rpeaBapyuTe/IbHOT'O
yBegOMJIEHUA.



